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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRJJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE SLOVAAKSE REPUBLIEK
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN BET
ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET

VERMOGEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE REGERING VAN DE SLOVAAKSE REPUBLIEK

WENSENDE een Overeenkoast te shuten tot het vmijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van hot

ortgaan van belasting inzake belastingen naarht heat mmn en naar het vennogen, zijn bet volgende overeegekaaen:

HOOFDSTUK L- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Astikel I
PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Dee Overeenkornst is van toepassing q peasmen die inwwer zijn van ew oveeemkomstsluitaide Staat of van beide
overeenkcnstsluitnd Staten.

Astike 2
BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ I, De= Oweenkmnst is van toepassing op belastingm naar hat inkman naar her vennogen die, cmgeadt de

wijze van heffing, wodmn gehevwn ten behoeve van em overeenkmnstsuitend Staat, van de staatkimdige onderdelen
of pWa-.ijk gen-chpe daar-a.

§ 2. Als belastingea naar hat inkomen en naar ht vemaogen worden beschouwd alle belastingen die wordn geheven
naar het gehele inkonma, naar het gehele vrmogan, of naar bestanddelen van het inkonan of van het vennogen,
daaronder begreqen belastingea naar vordelen verkregen uit de vuvreemding van roerend of caroewde goederen,
belastinga naar het totale bedrag van de door amdemzneingm betaalde Icman of salarissen, alsmede belastingen naar

§3. De betaand belastingaen waaro de Overeankornst van taqpassig is, zij met narn:

a) In Belgid:
(1) de pasonanbelasting
() do -u sncpsbelastin&
(,ii) de re )ebrnabdasting
(iv) de belasting van nit-invwoers;
(v) de met de perscnmbelasting gljkgestli bijzdere heffin
(vi) do aanvullande crisisbijdrage;

met imbegrip van de wodeffinge, do opcntiemn op die belastingan en voorbeffngn, aismede d aanvullende
belastig op de personebelastng,
(aema te no n "Belgische belasting");

b) in Slovakije:
(i) de belasting naar hat inkomn van naturtijke pers=n=;
(ii) de belastirng naar het mkoram van rechtspersomen;
(iii) do belading op onromendo g ;edp-;
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met inbegrip van elke bronbelasting en de aanvulende belastingen op die belastingen,
(hiema te noen "Slovaakse belasting").

§ 4. De Overemkonst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na do datum
van de ondertekering van de Overeenkoms naast of in de plaats van de bestaande belastingan worden geheven. De
bevoegde autonteiten van do ov"remluans tende Staten delen eliaai de belangrijkste wijzgigm die in hun
onderscheidene belastingwsett in aangebradht, made.

HOOFDSTUK H.- BEGRIEPSBEPALINGEN

Artikel 3
ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. Voor do toepassing van deze Overeenkomst, tij het zinsverband anders vezist:

a) betekent de uitdnldding "Belgid", hot Kcninl'ijk Belgi6; gebnrull in geografisdre zin, betekent zpj het
terntoriurn van hot Koirjn k Belgi, daann inbegrepen do terntoriale 2ze en de maritiene zoes ea do ludxtgebiadm
waarover, in overeensternming met het mtemationaal recht, het Kominijk Belgid soevereme redcten of 2ijn
jurisdictie uitoefut;

b) betekent de ukdrkking "Slovakije" de Slovaakse Republiel gebrmit in geografische zin, batekat ,ij het
territorium van de Slovaakse Republiek waarover de Slovaakse Republiek soevereine redten of zin jurisdictie in
ovmeeststmming mat de reges van het itemnationaal redit uitoe

c) beteknen de uitrdrukdingen "em overemkomnstsuitmde Staat" ean "de andere overeakornstsluitende Staat",
Belgid of Slovakije, al naar hat znsverband vereist,

d) onvat de uitdrulddng "persom" em natuud*ike persoon, een venootschap en elke andere vermiging van
personen;

e) batekent de uitdrulddng "vennoctschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belasingheffing in de
oveeaenkmnstsluitarde Staat waarvan znj inwner is, als een redtspersoma wordl bdmndeld;

f) betekm de uitdnddngm "cmdememing van em oversmkormssuitmde Staat" en "andememing van de
andere overenkomsluitade Staat" cnderaheidimhjk em onde niing gedreven door em inwener van em
overemekonszsluiamde Staat en em cndemening gedreven door em inwoner van de andere overeemmstshutende
Staat;

g) b dteket duitdudmig "imtemaunaal veweer" elk vetoer door em schip, em luchtvaartig, em spoor- of
wegvoertuig dat door em andemenmg die haar plaats van werkelijkce leiding in em overenknstslutnmde Staat
heek wordt ge ploiteekd, behalve indim hat schip, het hudftvaatuig, het spoor- of wgvoertuig ledats tussen i de
andere overemkoernstsuitende Staat gelegan plaasen wordt getxploiteerd;

h) betekut de uitduldding "underdanen" :

(j) alle natuurlijke persoen die de nationaliteit van em overemkormstsuitmde Staat bezifte;
(ii) aUe rediape n, persouenvenootschappen en verenmigmn die hun redhtspositie als zodanig otlene

aan de watgeving die in em ommaekcastuitmde Staat van kradt is;

i) bdtekent de uitdruldng "bevoegde autoritet" in beide overec*wqshumde State, de Minister van FinanciUI
ofzg n be e vteg rdger.

§ 2. Voor de toepassing van de Ovmkonmst door em ovorkonstsluitende Staat heft, tenzj hot znsverband
anders verest, elke met en ocnsdreven ujtdndng de betekenis welke die udxukklng heeft volgens do weat g
van die Staat met betreddng tat de belastingen waarap de Overemkorat van toepassmg is.



Volume 2118, 1-36853

Artikel 4
INWONER

§ 1. Voor de toepassing van dewe Ovremkonist betekmt de uitdlding "mnwoner van een ovkmkostslutmd
Staat" iedere persoo die, ingevolge de wetgevlg van die Stnat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van
zijn woovplants, w-bijfI plaats van liding of mige andere s-o eijke -swdmd Die uidrukkng omvat editer
niet persmnen die in die Stant allem ter zake van inkonsten uit in die Staat gelegen brormen of ter zake van nldaar
gelegen vernogen a Wasting ijn .nderwopa.

§ 2. Indian een nabmrlijke persoon ingevolge de bepalingm van paragraaf I inwoner van beide
owremkomstsluitmde Staten is, wordt 2ijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) iuj wordtgeadht mwome to ijn van de Staat waar huj em du-zaam tehuis tot in besduldadg bef, indim hij
in beide Statn een duurzaam tehuis tot zijn besdiukking heeft, worck hij geadht inwoner te zijn van de Stant waartnee
Sin persoclijke an ocmannische bereldngm het nauwst ijn (middelpunt van de levetsbeangm);

b) indin niat kan wonl bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zjn levuisbelangm heeft of indien uj in
gen van de Statei e duwzaam tehuis tot ijn besddngk heef, wordt hij geacht inwoer to Sno van do Stat waar
hij gewuosmjk verbjft

c) indien hij in beide Staten oin gen van beide gewomlijk verbfijft, wordt hij geadht irnw ete zo van de Stat
waarvan hij mderdaan is;

d) indien hij mderdaa is van beide Staten of van gem van beide, regele de bevoegde autoritte van de
oveekomatle Staten de aangeleganheid in mdertinge overeom mmg.

§ 3. Indien e andere dan em natuurlijke person ingevolge de bqpalingm van paragrad I inwonem is van beide
overeenkomstslukiende Staten, wordt hij geadut inwoner to zijn van do Staat waar de plants van zijn werkeijke le ding
is gelegun.

Artike 5
VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing an deze Overeenkornat bete kat de utdnldng "vaste inricdng" em vaste
bedrijfsinridting met behulp waarvan do werknanieden van em ondememing gehel of gedelijk worden
uitgeoefd

§ 2. De uitdrukking "vaste inridhting" onvat in bet bijzwder:

a) em plants waar leiding wordt gegev,
b) em filiaal;
c) ow kantoar,
cO efabriek;
e) em werkplaats; an
) em r i n, em olie- of gasbrox, em stemgroeve of mige andere plats waar natuurijke rijkdonmen wordnm

gewuinan.

§ 3. De plants van ukvorig van een bouwwod of van c of van wericzaambedan van
toezcht of voor het verstrekkn van adviezn in verband met dat bouwwerk of die constructiewerkzaahede is
sledits dan em vaste nriditing indien de dour ervan twaalffnaanden ovweadujdt.

§ 4. Niettegnstaaode do voorgaande bepalingm van dit artiWl wordt em "vaste triding" niet aanwezig geacht
indiM :
a) gebruik wordt gmnnakt van inridtingn, uitsluitnd voar de opslag, utstalling of aflevering van aan de
ondernming toebehormde goecere;
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b) em voorraad van aan de ondeoming toebehorende goederm wordt aangehouden, uitshiftmd voor de opslag,
uitstaUing of aflevering
c) een voorraad van aan do andeneming toebehorende goedesn wordt aangehouden, uitsluitmd voor de bewer-
king of verwerimg door een andere mdemrming
d) em vaste bodnijfsuinhting word aangdhouden, uitsluknd om voor de andemerning goederen aan te kopen of
inlidhtingen in te wmmm;
e) em vaste bedrijfsmiwchi wordt aangdmoden, utsluitmd om voor de andememing, andere wedaanhoden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzanbeden hebben, te verrichtn;
f) em vaste bednjfsnnchtig wordt aangehouden, uitsluitwd am versdeidme van de in do subparagrmfien a) tot
e) vermelde werkzaniheden te vemidem, op voorwaarde dat het geheel van de wekzamheden van de vaste
bedrijfidning van voorberidende aard is of het karakler v-an hulpwrkmnihedm heeft.

§ 5. Indin em persom -niet zijnde em onalankedijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toopassing is-
voor em ndermemnmg werkzam is en in em overeenkomstshuitmde Staat em machtiging bezit am narnms de
ondemonug overenkamstn af te sluiten an dit recht aldaar gewoonlijk uitoeft, wordS die cndememing,
niettgenssasnde de bepalingw van de pamgrafm I en 2, geacht een vaste inchting in die Staat te hebben vor alle
weerkzamhodm welke deze persoon vor de rdomesning vericht, tmznj de werlzaamhedm van die persoon beperk
blijve tot de in paragraaf 4 venmoldo wierkmantmdm die, indin saj met bdiulp van em vaste bodrij~fgridting
zouden worden verrict, dio vaste bedijfsinrichting niet tot em ast inridting muden stepelm ingeolge de
bepalingen van die paragraaf.

§ 6. Een ondememing van een overenkenstshuitende Staat word net geadit em vaste nichting in de andere
owreemkrnstshuitende State to bezitet op grand van de akele onmstandigheid dat zj aldaar zaken do t door midd
van em rnakelaar, em algesnoee conrnissimnir of euge andee aoafl=kelijke vertegmwoordiger, op voorwaarde
dat deze personen n de normale uitoefming van hun bedrijf handelen.

§ 7. De enkel oamstandiahd dat cen vmnootschap die inwaner is van em o Staat, een
vennootsdap beheerst of door em venotsdup wordS beheerst, die inwoner is van do andere overemkomstslutaend
Stoat of die in die andere Stoat zaken doet (hetzij met behuop van een vaste mrichting, hatzij op ander wijze),
steaipelt 6n van beide wonietsdsappen mat tot em vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK M.- BELASTINGHEFIrMG NAAR HET INKOMEN

Artikel 6
INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. nkomstm die em inwaner van em ovoreakomstslutmed Stat verkaijgt uit a de ander
overeenkomstsluitmde Staat gelegs csroerende goederen (inkomstes uit hsxnrw of bosbodrijvus daarader
begrepen) mogen in die andlre Staat worden bolast.

§ 2. De uidukg "oroerende goedrenm" heeft de betekesis die daaraan worck toegekasd door het radht van de
ov reankomstsh imnde Stat waar do desbetreffde godedrn sjn gelegas. De urutdukcig ornvat in ieder geval do
goedern die bij de anrerende goedern behorm, leevde m dode have van landbouw- m bosbodrijven, rodcte
waaop de balingm van t piva=-t betreffendo de grandeigaicx van topassmg zi, rudgebuk van
unroermde goederm m redness op verandedlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tat
explortatie, van minerale asrdlaga branaen an andere bodmuijkdomm ; schepm an ludnvaartigm warde niet
als onmroenmde gooderm besdouwd.

§3. De bopalins van paragraf I ajn van toopassing op inkonstn veakregen uk de rectstreekc exploitafie of
het redistrekse geat, uit hot vehuren of verpadft, of uat elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goedeon.

§ 4. De bepalingm van de paragrafes I en 3 sin ook van toepassing op inkornsten urt onroenmde goederm van em
andeneming n op mkomsta uit oroermd goeder m g-beigd voor do uioefeomg van em zelfsandig beroep.
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Artikel 7
ONDERNEMINGSWINST

§ 1. Winst van em andemerning van em overemkomstsluitende Staat is sledits in die Staat belastbaar, tnzij de
ooderneming in de andere aovremkomstsluiade Stat haar bedijif ukoefmt met behulp van em aldaar gevestigde
vasot innicting. Indim de anderneming aldus haar bedrijf ultoefaeat nag de winst van de ondememing in de andere
Staat worden belast, rnaar sledt in zoverre als zij aan die vaste inrindiling kan wordm toegerekmd.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingm van paragraaf 3 wordt, indien een ondememing van em
overemkomstsluitade Staat in de andere overem kornstshuitede Staat haar bedrijf uitoefbt mat behulp van een
aldaar gevestigde vaste inriditing, in elke overemkomstsluitmde Staat aan die vaste inrditing de winst toegereken
die nj geact zou kunmen worden te behalen indien zj em onafftanelijke cndernerning zou siun, die dezelfde of
soortgelijke wedczaarnheden mu uitoefrm onder dezLfde of soortgebjke omstandighedec en die gehool
mediankelijk zu handelm.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van em vaste inrichting worden in atirek toegelatca kostan, daaronder begrepm
kosten van leiding en algenme beheesskostai, die ten behoeve van de vaste itndting zjn gemaakt, hetzj in de Staat
waar de vaste inriditing is gevstigd, hetzij elders.

§ 4- Voor mover het in em overemikontskitmde Staat gebruikelijk is de aan em vaste kriduting toe te rekmen
winst to bepalm op basis van een vexdeling van de trale winst van de ondemening over haar vrsecillende delen,
belt paragraaf 2 die overeenkonstshitende Staat iet de te belastn winat te bepalen vlgens do gebruikelijke
verdeling; de gevolgde imetode van verdeling moat edter zodanig zijn dat het resultaat in overemnstemrning is met
de in dit artkel neergelegde beginselen.

§ 5. Geen winst wordt aan em vaste inrichting toegerekend enkel op grand van aankoop door die vaste inditing
van goaderm voor de ondememing.

§ 6. Voor de toepassing van do voorgaande paragrafin wordt de ami de vaste inrihting toe te rdame winst van
jaar tat jaar volgens dezelfde methode bepaald, tmzij er en goode en genoegmarne reden bestaat cm biervan af to
wijk, -

§ 7. edin in de winst bestanddel zijn begrepen die afismderlijk in andere artikelen van deze
Ovreenkomst warden behandeld, warden do bepalingen van die aitikelen mat aangetast door de bepalingon van dit
attikl.

Artikel 8
INTERNATIONAAL VERVOER EN BINNENVAART

§1. Wirist uit do exploitatie van sdaepon, ludctvaartiigE, spoor- of wegoennigen in inematkaal verkeer is
sledits belastbaar in de overeenkomststuitende Staat waar de ploats van de werkelijke leiding van de ondemenimg is
gelegen.

§ 2. Wuist ut de exploitatie van schepen die dimm voor aet vervoer in de binnenwateren is slebots belastbaar in de
overemkomstluitde Staat waar de plaats van de wwlce&ijke leiding van de cndememing is gelegen.

§ 3. Voor de toepassing van dit artil oritvat wist veskregon uit de exploitatie van sdcepm of ludtvaartig in
titenatbonaal verkeer winst vrkregn uxt de vernuring van beonande schepen of hxdsvaarungen en winst verkregen
uit de verhuring van anbenande schepen of luciaarbuien gebrulkA in internationaal verkeer indim die vhuring
bijkwmd is aan de expkoitatie van schepen ofluchtvaitigo in intoma craal verkeer.

§ 4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van emn zeescheepvaart- of en binenscheepvaartndememing
zich aan boord van em schip bevindL, wordt deze plats geacht to ijn gelegon in de overeenkomstsluitende Staat
waar hat sdcip zijn thuishaven heef, of indien er gem thuislaven is, in do o" mkcnstshuitmdo Staat waarvan de
explatant van het schip imwser is.
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§ 5. De bepalingen van paxugVaaf I zjn ook van toepassing op winst verkregm uit de deelneming in em pool, em
gememsdsappelijk bedrijfofeen internatiunaal bedrijfshidiaam.

Artikel 9
AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) e- ondernemning van en o cnstswlui de Stat middelbijk of middllijk deelneant aan de leiding van,
aan het toemdit op, dan wel in bet kapitaal van em ondemening van de andere overeenkomstsluitnde Staat, of

b) deolfde personen onmiddeljk of muddilhjk deekmnegn aan de leiding van, aan het toeclit op, dan we! in bet
kaptaal van em andermnig van emn overenkomstsiuitmde Stant en van een andememing van de andem
overmiko itslukmde Stant,

en, in het me of in het andere geval, tsen de twee odemnemningen in hun handelsberddangen of financele
betreldkingen voorwaardm worden overeangekman of opgelegd die afwijken van die welke zaudon wordm
oweregekoan t i -nahankelik anderneningen, mag winst die en van de ondem ningus =mder daze
voorwaardn zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaardm nmet beet behaald, worden begrepen in de
wing van die nedemeuing en dinoveemikomtig worden belast.

Artikel 10
DMVDENDEN

§ I. Dividandn betaald door em vmnoontcsap die inwoner is van een overeenkonstslutmd Staat aan e m inwaner
van de andere oveeenkomstshuidnde Staat, mogm ui die andere Staat worden belast.

§ 2. Deza dividenden moga edter ook in de overeekomtstsluitmde Staat waarvan de vennootsdiap die de
dividenden betaak mw, mer is overeankoistig de wetgeving van die Staat warden belast, rnaar indien de uiteindeijk
geredsigde tat de dividenden inwmer is van de andere overeanmstsuitede Stamt, mag do aldus geheven belating
niet hger zjn dan :

a) 5 percent van het briutbedrag van do dividenden nsduii de uitmdeijk germgdo em vamoetsdiap is die
onmiddelijk of middelijk tan minste 25 percent bezit van het kapitaal van de vmnootsdmp die de divideaden betaalt,
b) 15 percent van het brutobedrag van de dividanden in alle andere gevallen.
Deze paragraaf Lmat onverlet de bebstin effing van de vmnotsdchap ter zake van de wnst varuk do dlividenda
wardm betaakL

§ 3. De ukdnmddng "dividenden", zmals gebezigd in din atkL, beakeat irnkmosta uit aanden, winstanndela of
wmistbewijzm, mijinandoban, opridssanndelen of andre redtm op am aandeel in de winst, met uit.nderig van
schiuidvorderigM, a1aniede imkomsn -zeM indian zij warden toegekand in de %onn van interest- die volgns de
intzeme fiscale wetgeving van de Staat waarvan do veao :tsdhapsduldaaar imvoner is op demlfde wijze als
mikomstm uit aandelm in de worden betrokrn.

§ 4. De bepalingen van do paragrafim I en 2 zijn niet van toepassing indian do uiteindelijk gereditgde tot de
dividenden, die inwner is van am overekomstsluitende Staat, in de andem overemkonnstsluitende Stant waarvan
de veumootscnp die de dividanden betaalt mimner is, em nijverieids- of handelsbedrijf met behulp van em aldaar
geveaigde vane in-idting of em selfandig beroep door middel van em nldar govestig& vase basis Uitoefit an
het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste hinditing of die vaste basis
wezonijk is vubonden. In dat geval zijn de bepalingan van artle 7 of'van art 14, naar het geval, van toqiassing.

§ 5. Indian em vemootschnp die inwoner is van em overeenkamstshutende Staat winst of inkoanstan verkrjgt uit de
andere overeanomstshuitmde Staat, mag die andere Staat gem belasting heffen op dividandan die door de

mootschap worden betaald, behalve voor zmver die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden
betaald of voor zover het aandelnbezit t hoofde waarvmn de dividenden worden betaald wezenhjk is verbandan met
em in die andere Staat gelegen vale inriding of vaste basis, nodh de nietuilgedeelde winst van do vnnootschap
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onderwerpat aan eat belasting op niet-uitgedeelde winst, zeIs india de betaalde dividendet of de niet-uitgedeelde
winst gdtntl of gedeeltefijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat aflamstig inn.

Artikel I I
INTEREST

§ 1. Interest aomstig uit eat overeeakomstslutende Staat en bataald aan em inwoner van de andere
overeankornstsluitande Staal mag in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deza interest mag eciter oak in de overe korntsluitaide Staat waarnit hij afltomstig is overenmkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gereditigde tat de interest anwoner is van de
andere overeetkomstslwtnde Staat, mag de aldus geleven belasting niat hger zijn dan 10 percent van bet
bintobeag van de interest.

§ 3. Nikegamstaande de bepalingm van paxegraaf 2 is interest in de overemtkomstsuiknde Staat waaruit hij
atkomsg is vrijgesteld indien het gaat am :

a) interest van handlsschuldvordermgen -inet inbegrip van vordermnga veregenwoorcgd door handelspapier-
wegens termiijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen of dinstnm door ondemeningen;
b) interest betaald nit hoofde van eat lning die is toegestan, gewaarborgd of vrzekerd, of eat krediet dat is
verleend, gewaadborgd of verzekerd, door openbare instellingm waarvan bet doel bestaat uit hat bevordera van de
utvoer
c) interest van rekeaingen-courant of van laingan - nit vetegmwoordigd door efaten aan toonder - tussat
banken of opatbare kredietinstellingat van beide overeaekomstshuitede Staten;
d) interest btaald aan de andere overtekonistslnkatde Staat of eat staatlaindig derdeel of plaatselijke
gmeatsdiap daarvan.

§ 4. De uitdnldng "interes", zoals gebezigd in dit artlkel, batekent inkomsten uit sdwulvorrken van welke
aard ook, al dan net gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op eat a1ndeel in de wist van do
schuldeaa, at in bet bijznder inkoristen uit oatmdknmn obligaties, daarmder begrqa preaies en latto
op die effectam. Voor de topassing van dit artikel onvat dezn.unidlddng echter niet boeta voor laattijdige batalhng
noch interest die oveemaonstig arti 10, psragmaf 3, als dividenda wondt behandeld.

§ 5. De bqoalingm van do paragrafen 1, 2 en 3 zun niet van toepassing indiot do ukeindlijk gredntig& tot de
interest, die inwomer is van eat overeatkomstsluhamde Staat, in de andere overehknth Steat waaruit de
interest alkonstig is, eat nijverids- of handelsbedrijf met behulp van eat aldaar gevestigde vaste inndting of ean
wltmaanig berci door middol van am aldaar gevesigd, vaste basis teefent at de schudvordering uit hoofdo

waarvan de interest is versdtnligd met die vaste inriciting of die vaste basis wezanijk is verbcd n. In dat geval
2ijn do bepalingat van atikel 7 of van artlkd 14, naar bet geval, van toqxissing.

§ 6. Interest wordt goacht tit eEn overemknstshuitade Staat aftistig te ijn india do saduldnaar die Staat zelf
is, ea stamdig mderdeeL, em plaatselijke ganmsdmp of em mwmer van die Stast. Indien evnwel de
sdruldwaar van do interest, ongeadt of hij mwater van at overe kornstshitende Stat is of mnt, in eat
overenkmswuitende Staet em vaste inditing of eat vaste basis heeft wasivoor de schuld, ter zake war de
interest wordt betald is aangegean an de inte ten laste kont van die vaste iinditing of die vaste basis, wrt chde
interest geaht a&omstig te 22jn nit de Staat waar de vaste inuidhting of de vaste basis is gevestigd.

§ 7. Indi, ten gevelge van am bijrmdee mhouding tussat de schuldaeaar at de uitemdelijk geredtgde of tussat
hn beid e a em derde, het bedrag van de interet, gelat op de schuldvmderng waarvoor hij wordt baaald, hoger is
dan hat bedrag dat zonder a& ea veihoding door de schuldaar at de nitemdijk 9echhie - zijn
overeagdamen, ziJn de bepalingm van dit atilkel sledts op hat Iatstbedoelde bedrag van toepassing In dat geval
is het daarboevn uitgaande deel van de batalngan belastbaar in de ov enkomnstsluitand Stat waanuit de interest
adooatig is, overeakornstig de wegving van die Staa.
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Artikel 12
ROYALTY'S

§ 1. Royaky's at onstig uit em ovwxamkanstsluitmde Staat en betaald aan em mwoner van de andere
overeenkomstsluitmde Staat mogm in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze royalty's mogm echter ook in de overemkomstslnitmd Staat waruit zij aornmstig in ovremekonistig
do wetgeving van die Staat worden belast. maar indim de uiteidelijk gerechtigde tot de royaltys iwoner is van de
andere ovreenskmistsluitmde Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger ,'jn dan 5 percent van bet
bruobedrag van de royaltys.

§ 3. De uitdruldcing "rayatys", zals gebezigd in dit a tike, betekart vergoedingm van welke aard ook voor het
gebruik van, of vor het recht van gebrik van, am auteursrecht op em werk op ht gebied van lettrk nde, kunst of
wetmschap, daarnder begrepen bioscoopfilms m fils of bandm vor radio of televisie, van software, van em
octrooi, em fabrieks- of handelsmrk, een tekming, en model, een plan, em geheim recept of em geheim werkwijze
of voor inlidingom t ervaringm op he gebied van nijverheid, hadel ofwetnsdap.

§ 4. De bepalingm van paragrafm I an 2 1zin wet van toepassing indim do uieindelijk ggrechtigde tot de royaltys,
die inwoer is van em ovremkmnstshutmde Staat, inde andere ovwrokontstshukmde Staat waarut do royaly's
afkornstig ijn een nijvndseids- of handelsbedrijf met behulp van emn aldar gevestigd vaste nridting of em
zeLffsandig bemep door middel van em aldaar gnestigde vaste basis uitoefmt m bet recht of bet good tit hoofde
waarvan de royakys vers -uldigd mjn met die vaste inrichting of die vaste basis weanuijk is verbondm. In dat geval
zin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassin.

§ 5. Royalty's worde geadht uit em overemkomstsluitande Staat akomastig to ,ijn mdim de schuldeaar die Staat
zelf is, em saatkmdig onderdeel, een plaatseijke gmnremsdsp of em imnw er van die Staat Indien eaiwel do
schuldmaar van de royalty's, angeacht of hij inwoner van em overomkomstsluiende Staat is of niet, mi een
overaemkonstsluitmde Staat em vaste riduting of em vaste basis heel waarvoor do verbintmis, uit hoofile
waarvan de royalty's wordm betaald is aangegaan an die de last van de royaltys draagt, wardm die royalty's geadit
a~omstig te zjn uit de Staat waar de vaste inrichting ofdo vaste basis is gevestigd.
§ 6. Indiem, tem gevolge van em bijzmdere vebaoudingbsam de sduldmnaar en de uiteindelijk geredhigde oftussm
hen beide e em derde, bet bedmag van de royalty's, gelet op'het gebruik, bet recht of de inlichtingm waarvoor zij
wordm betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk em verhoudug door de schuldeaar en de uiteindehijk
geredigde zou 2ujn overomgelmn, zjn de bpalingen van dit astikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarbov uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overenkomstsluitende
Staat waarit de royakys aiomsug zzjn, overemkomnstig de wegeving van die Stazt

Artikel 13
VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelm die em inwuner van em ovemkomsnitmde Staat verkrijgt uit de rvrewmuding van oaroermde
goederm zoals bedoeld in artikel 6 die in de andem overemkrnstshumde Staat mjn gelegen, nmgm as die andere
Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit do vervrorniding van roermde goederm die deel uiamakm van het bedrjf ,vnnogm
van em vaste inricting die em cndememing van een overemakomstslutamde Staat in de andere
overemkomstsluitmde Staat heel, of va roermde goedera die belhorm tat em vasto basis die em mwoaer van ee
overeenkomstslutmde Staat mn de andere overemkomstshutmde Staat tot mjn beschildng heel voor de uitoefmnmg
vanem -elfutandig beniep, daarander begrepm voordelen verkegm uit do vervremding van die vaste inriditmg
(aleen ofte zam=e met de gehele ondemening) of van die vaste basis, mogm in die andere Stoat worden belast.

§ 3. Voordelm verlegm uit do vervremsding van sdope, lcsvaartuigm, spoor- of wegvoetigm die in
intenatioaal verkeer wordm ge ploiteerd, van schepen die dimm vor bet vouvoer m de binnmwaterm of van
roermde goederen die bij de exploitatie van die sdsepm, ludstvaartuigm, spoor- of wegvoemtigm worden gebruikt,
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zmjn sled=s belastbaar in de overeenkomstsluitande Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
wndem-nmg is gelegm.

§ 4. Voordelen verkregen ult de vervreending van alle andere goederm dan die vermeld in de paragrafe 1, 2 en 3
zjn slechts belastbaar in de overeenkmstsluitmde Staat waarvan do vervrander inwomer is.

Artikel 14
ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. inkornsta, verkregm door em inwwner van en overemkomstsluitande Staat in de uitoefing van een vnj
beroqp ofter zake van andee werkzaamheden van zelfstandige aard iJn sledits in die Staat belastbaar, tm23j die
imnwer in de andore ov-reenkamstsluitmde Staat voor het vridm van mijn workaantamed. geregeld over een
vaste basis besduilt. Idind hij over ulk em vaste basis beschkt, mogen de inkomsten in de andere Staat word.'
belast, niaar sledts in zoverre als zij aan die vaste basis kumn wordm toegereknd.

§ 2. De uitdnikdng "vij beroep" onivat in bet bijzander zelfandige edvczaamheden op het gebied van
wetanschap, Mlaterlaimde kmst, opvoed-g of anderwijs, alsmede de zelftandige werkd-lan van artsei,
advocate,, ingeicurs, architecten, tandartsen en acountants.

Artikel 15
NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§1. Onder voorbeioud van de bqpalingm van de atikele 16, 18 e 19 zijn knem, salarissen em andere soortgeliJke
belingm vesioegm door em inwrser van em overemkomstsluitded Staxt ter zake van em dimstbdrekkng
sledt m die Staat belastbaar, tmzzj de dimstbetrelding in de andere overemkomstsluitende Staat wordi uigoefend.
Indien de dimstetrekking aldaar word? uitgeoefmd, mogen de ter zake daarvan verkregm beloningen hi die andere
Staat word.' belast.

§ 2. Nigtegmstaande de bepalig- van paragraaf 1 rjn bekmanga veukega door em onwmner van em
overemkomrssluitede Stag tear zake van em in de andere overemkornstsluitade Staat uitgeoefeade dgmstbdrd g
sleduts in de watbedoee Staat belastbaar, indim:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende em tijdvak of tijdvakken die tijdens mig tijdpesk van twaalf
masuden dat aanvangt of eindigt tUjdes bet betrokkes belastbaar tijdesk em totaal van 183 dagn niet to boven
gai, en
b) de beloning worden betaald door of nares em wedrgever die ge= inwmer van de andere Staat is, e
c) de bekuing. niet ten laste koin. van em vaste iniditing of em vaste basis, die de werkgever in do andere
Stat beefL

§ 3. Nieftegenstaande do voorgande bepalingm van dit atikM mogm belonigm vwkreg. ter zake van em
dmsebekedg uitgeoefisd aan boord van em schip, ludiutvartuig spoor- of iwg'verni dat in tematicnaal
ve keer worct gedxploiteerd, of ann boord van em schip dat diemt voor bet vervoer in do binnauwaterem, ward.'
belas= in de overemkomstsluitmde Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de cndwnnig is geleg.

Artikel 16
VENNOOTSCHAPSLEIDING

§ 1. Tantiines, preseutegelden en andere soortgeijke belmingen veduegm door em inwmer van een
ovelemkunistshitende Stant in in jn hoedan*md van lid van de rand van bedumr of van toenidit of van em
gebjkaradig orgaan van em vemootsdsa die inwoier is van de andere overemkcirssluitende Staa, mog in ce
andere Stant word.' east.

§ 2. Belmingen die em persoon, op wie paragraaf I van toqassing is, van de vamoctschap vekJigt ter sake van
de uitoefwag van dagelijlse wericnrnheden van leidinggevende of van tedinische aard, en belmingen die een
nwmer van een Staat verkrijgt ter zake van rijn persoilijke werkznamneid als veurnot in
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em vwunoosdW, met mjnde em vamootsdiap op aandele, die mwaer is van de andore oeremkonmsduitmde
Staat, mog- ovenmkomstig de bepalingen van artlkel 15, paxagraaf 1, wordm belast.

Artikel 17
ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

§ 1. Nidtegmsaande de bqpalingen van de artikeln 14 en 15 mogen inkomstm die eo inoner van een
overemkonstsluitmde Staat wrkrijgt uit zjn persocxiijke wedzamheie die iuj in de andere overemkonsluitnde
Staat venidt in de hoedanigheid van artiest, zoals tcneelspeler, film-, radio- of televisieartest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sport- beoefmaar, in die andere Staat wordm belast.

§ 2. lndim ikomistm it wmkmahedw die em artiest of em spoftbeo a penocmijl en als zodanig verrii
niet wordnm toegekaid aan de artiest of aan de sportbeoefmaar zelf maar aan en andere persom, mogm die
inkomstm, niemsmnd de bepalingen van de artielen 7, 14 en 15, wordm belast in de ovemkomsuitande
Staat waar de weskaamhedm van de artiest of de spotbeoefiaar worden vardi t.

Artikel 18
PENSIOENEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingm van artikel 19, paragraaf 2, zjn piosioen en andere soortgelijke
beloningen betaald an em inwoner van em overemkoxnstslultmde Staat ter zake van een vroegere dienstbetreiddng
slechts in die Staat beasbaar.

§ 2. Pmsiomm en andere al dan niet periodieke utkeringm die worden betaald ter uitvoering van de sociale
wetgeving van em overeakonstshuitad Staat of m hot kader van em algemo stelsel dat door die Staat is
georg useerd ter aanvuling van de voordelea waarin de gwoonde wtgeving voorziet, zijn evuwel in die Staat
belastbaar.

Artikel 19
OVERHEIDSFUNCTIES

§ I. a) Belmingu, niet zainde pensioaim, betaald door em ovme mstshiitmde Staat of een staatkundig
nmdeeel of plaatsehjke gememsdI daarvan aan em natui-lijle persoon, ter zake van diasten bewemi aan die

Staat of aan dt cmderdeel of die gmnmsdiap, *un slechts in die Staat belstbaar.

b) Die bekningmu zjn evenwel slec's in de andere ovemakmnstshuitende Staat belastbaar indian de diuistm in
die Staat worden bewezm en de natuurlijke persoon mnwer van die Staat is, die:

0) caderdaan is van die Staat, of
(i) niat uitsluitmd nt het oog op hat bewijzm van de dinstei mwoner van die Staat is gewordm.

4 2. a) Pesioenm door em ovmeremsts uitmde Staat of em staatkmdig mcderdeel of plaatselijke
gwmmschap daarvan, hetj redftsees, hezij uit door hen in hat levem geoepen fmdsen, betaaid aan em
natuurlijce persoon ter rake van dienstax bewe aan die Stast of aan dat canderdeel of die gmnmsda. zin slects
in die Staat belastbaar.

b) Die pumsiomma jn evenwel slechits in de andere overeekonstshuitnde Staat bebabr indien de'
natuurlijke persoon inwouer en onderdaan is van die Staat.

§ 3. De bepalingm van de artikeln 15, 16 en IS in van toepassing op beloningen an op pensioaen betaald ter
zake van dieustm bewezen m het kader van ee nijverheids- of handelsbednijf uilgeoefend door een
overeakomstsluitmde Staat of en staatkndig codordeel of pisasjke gemeensdup daarvan.
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Artikel 20
STUDENTEN

Bedragm die em student of em voor em beroep of bedrijf in opleiding zijnde persomm die inwoner is, of cwniiddellijk
voor zijn bezoek aan em ovremkon sluitmde Staat mwaner was, van de andere overemkomssluitende Staat a
die uitsuitmd voor zijn stodie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verbliji tvangt ten behoee van zijn
ondeihoud, sudie of opleid ,ijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragm aflomsig zin uit
bramm buitm die Stat

Artikel 21
ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Ongeaht de aflomst ervan ijn bestaniddelen van het inkorme van em inwmer van em
owremkornstsluiteade Staat die ruet m de voorgaande artikelen van dean Overemkomst wordm behandeld, sledits in
die Staat belatbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomstm, niet zi4nde inkmstm uit onroermde
goederm al omsdrevei in arfikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomste, die inwmer is van een
oveemkomstsluitmde Staa, in de andere overemkonistsluitmde Staat em nijverheids- of handelsbedrijf met bdmlp
van em adaar gevesigde vaste inridting of een zet&andig beroep door middel van em aldaar gevestigd vaste basis
uitoefait en het recht of het goed dat de inkonstm oplevert met die vaste inindnting of die vaste basis wezmhjk is
veromden. In dat geval zijn de bepalbigm van antikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV.- BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22
VERMOGEN

§ 1. Vermogm bestaande uat nerde goederen als omsdu-m in art'kel 6, die em inwcner van em
overkwnists'luktmde Staat bezit en die in do andeu oreivekomstsltmmde Staat znn gelegen, mag in die andere
Staat vordm belast.

§ 2. Vennogen bestaande uit ro goeder die ded uit- makm van het bedrijfvemogm van em vaste
minchtmg die ee cndernemng van em overemkomsuitmde Staat hm de andere overemnkomrsluitnmde Staat heeft
of utt roerud goederei ie bebrorm tat em vaste basis die em iwmer van em overemikm de Staat m de
andere overeenkomstshuitmde Staat tot zijn besduikking heeft voor de uitoefening van em zeanIandig beroep, mag in
die andere Staat worden belast

§ 3. Vemnogm bestaande uit schepen, luditvaatigm, spoor- of w oemtuigm die in intematicnaal verkeer
worden getxploiteerd, uit schepen die dimee voor het verver in de bimwaterm alstnede uit roermde goederen die
bij d exiotie van die sdrepn, hdutvaaruigm, spoor- of wegretmige wordm gebrudkt, is sledits belasthear in
de oveimkenstsuitmde Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van dondernecning is gelegen.

§ 4. Ae andere bestanddelen van het vennogen van em woner van een overenkostsluitemde Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V.- BEPALINGEN TOT HET VERMUJDEN VAN
DUBBELE BELASTING

Artike 23
WUZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

§ 1. In Belgi6 wordt dabbele belasting op de volgmde wijze vernedw:



Volume 2118, 1-36853

a) Indien em inwoner van Belgid ikonsen verlrijX of bestanddelm van em vermogon bezit die ingevolge de
bepalingm van doze Overemkcmst, met zijnde de bepalingm van artikel 10, paragraaf 2, van artikel It, pangrafea
2 on 7, en van artikel 12, paragrafh 2 en 6, in Slovakije zij belast, stelt Belgid deze inkonsten of deze bestanddelen
van vemogen vrij van belasting, nsar om hat bedrag van de belasting op hot ovenge inkornes of vamogm van die
inwoner te berekenen mag Belgid het belatngtarieftoemsses dat van toepassing zou zijn indien die inkomssten of die
bestanddelen van hat vernogen iet waren vnijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische w evmg batnffende de verrekming van in het
buitmeland betaakle belastinges met de Belgisce belasting wmrdL, ndies een awoner van Belgic mokmsten verknjgt
die deel uitlmken van zijn samiagtelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en besisan uit
dividkden die belasthaar ijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vwijgesteld
ngolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafmi 2 of 7. of uit royalkys

die belastbaar zjn ingevolge artikel 12, paragrafin 2 of 6, de op die inmkomst gdheve Slovaakse belasting in
mindering gebradis van de Belgische belasting op die inkomatm.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die em vmnootsdWp die inw er is van Belgi8 verlijgt
van em vmoetsdap die mnwuoe is van Slovakije, wordm in Be1g vnijgestld van de vnmootsdaspsbelasmg op de
voorwaarden en binnm de grmazn die in de Belgische wetgeving zzjn bepaald.

d) Indien vdiedmm die em aidemening gedreven door em inwmer van Belg in em in Slovakije gelegon vaste
miching beeft gelede, voor de belastingjieffing van die codermenung in Belgic volgms de Belgische wetgeving

werkelijk In rnmderng van de winsten van die ondememing zin gebradit, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
In Betgi6r at van toepassig op de wmst van andere belasthare tijdperken die aan die imntng Ian wardm
toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Slovakuje door de verrekeming van die verliezen van belasting is
vnjgesteld.

§ 2. In Slovakije wort dubbele belasting op do volgande wijze venned:

a) Slovakije mag bij het heffm van belasting van zijn inwcners n de belastbare grondslag waamaar die
belasting wordt gehevm, de bestanddelm van het mkm of van het vennogen begnijpen die ingevulge de bepalingm
van de Overemkanst ook in Belgia mogm worden belast, maar verlest em vermindering op het bedrag van de
belasting berekmd op die grusdslag tat em bedrag dat gelijk is aan de in Belgt6 betaalde ikorntesbelastrig of
vennogemsbehsting, naar het geval. De vernindering nag edder dat deel van de Slovaakse belasttig met
oversduijdes dat, besekmd vo6r hat verlens van de ve'aindering, betrelding heeft op het mkonsm of ht vermoges
dat, ingevolge de bepalingen - de Overemamt, in Begi rnag word- belast.
b) Met betrekkng tot divide betaald door em vennootscap die mwoner is van BelgiS aan een
vemootschap die inwoner is van Slovakije en die onuiddellijk of rniddelijk tanm inm 25 percest bezit van het
kapitmal van de Belgische vennoatsdmp, cmnvat de vernindering, naast de Belgisde belasting die overulowntig de
bepalinge va subpagr-f a) in indaring kan worde gebradit, oak de Belgisdre belasting die door de
vamoosLshap vmschuldigd is ter zake van de winst waamit die dividkden in betaald.

HOOFDSTUJK V.- BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24
NON-DISCRIMINATIE

§ I. Onderdanes van em overemkaustsluitmco Staat worden in de andere overemkomstsluitende Staat niet
anderworpen aan enige belastigheffing of daarmede verband houdmde vurpliditing, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daanede vuband houdende verplicitinges waaraan onrderdanm van die andere Staat mider
gelilk omstandighedes, mzsad d mat betrldong tot de wocnpLasts, ,jn of kunnen wordes cuderwrps.
Nietegenstaande de bepalinges van atikel I is deze bepaling ook van tnepassing op perscoen die gem inwoner zijn
van em overemkomstsluitede Staat of van beide overeeskanstslutmde Staten.

§ 2. Stassozan die iwamer zijn van een overenkmaistsluitede Staat, worden noch in de me noch in do andere
oveemkom lu rie Staat caderworpen aan eige belasting- heffing of daarmiede verband houdmdo verpliditing,
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die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaman onderdanen
van de desbatreffbnde Staat onder gehjke omstandigheda' ijn of kurmna worde underworpa'.

§ 3. De beastingheffin van ea' vaste imidhting die een cderneming van ea' overenkomszsluitde Staat in de
andere overeakonstsluitede Staat heefL, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingbeffing van
ondemnanga' van die andere Staat die dewfde wedczaamheda' uioefen. Deze bepaling rnag niet aldus worda'
uitgelegd dat pJ em overeenkomstslukende Staat verplicf aan unwoners van de andere overeenkomnissluitade Staat
bij de besatmgbeffing de persoadijke aftiedw, tegemoetkonm en a vermindernge ue hoofde van de
gezinstoestand of gezislasten te vertmen die hij aan zijn eign mwoners verleent.

§ 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of aftikel 12, paragraaf 6, van toqmassing
zijn, word inmterest, royaky's en andere uitgaven die door een ondemm g van een overeenkomstsluitmde Staat aan
em inAier van de andere overeenkmnstsbLiteme Staat word betaald, bij het bepala' van & belastbare waist van
die ondememing p dezelfde voorwaard ' in mindeing gebracht, alsof =j aan em inwonet van de eerstbedoelde
Stag zouda' pjn betaald Schulden van em ondemeing van em overeenkornstsluta'de Staat tegmover em
iwoner van de andere overea'komstshuita'de Staat worden, bij hot bepalen van het belastbare vennogm van die
ndern'in& evuems cp derfde voorwaarIda in mindering gebradit, alsof die schlden tegmover eem iw

van de emistbedoelde Stat zouden zijn aangean.

§ 5. Ondememingen van eem overeaekoastsludende Staat, waarvan het kapiaal gdmeel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in hot bezit is van, of wordt beheerst door, Un of meer inwoiers van de andere overeenkomstsluitade
Staat, worden in de eerstbedoede Staat niet aan enige belastingheffing of daanwie verband houda'de vexpliditing
onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingieffmg en daannede verband houdade vrplidtingen
waaran andem soortgebjke cmdenenainge van do estbedoede Staat zijn of kunnme worda' caderworpen.

§ 6. Gem enkele bepal*g van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat ,ij Belgi bel t :

a) de winst die kan worden toegerkend an em Belgische vaste inxichting van em venootscdup die nwener is
van Slovakije aan de belasting te onderwein tega' hat tanef dat door de Belgische wetgeving is bqmaald, qp
voorwaarde dat het genowmde tarief niet hoger is dan bet nxum taief dat van toepassing is op de winsta' van
vimootschappa' die mwoners zin van Begi;
b) roemunde vooheffing te heffa' van divid'dm uit eim deelnerming die wezmlijk is 'ubanden met em in
Belgid gelega' vaste infichting van em vumootschap die mwaier is van Slovaije.

Artike 25

§1. India' een perso vano eAZr o stsuad Stan of van beid
overemkornst- shuteade Staten voor hem leiden of zdula leiden tat em belastingheffing die ni t in overeenstaning
is met de bepalingen van deze Ove-eenkomt, kan hij, onven-nderd de reismiddela waarm hat interne redit van
die Staten vormet, =jn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overemkornstsluitende Stant waarvan hij
inwuner is, of india' zin geval ader artila 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overemkcmnstsluitende Stast
waarvan hij de natimalite bezit. Het geval moat worden voorgelegd bien drie jaar nadat de rnatregel die em
belastingheffng ten gezolge hwff die niet in oveeeni m'ning is met de bepalingen van de Ovezxenkomst voar het
eerst te zijner kenis is gebracht.

§ 2. De bevoegde autoriteit tradwt indi hat bezwaar haar gegmad voor t an indien zij niat zelf i stoat is tot
em bevrediga'de oplossing ervan te knen, de aangelegenheid in onderlinge overeensteraning mat do bevegde
autoriteit van de andere overemkmnstsluta'e Staat te regeea, ten einde een belastingheffg die met in
overenmsamning is met de Overemkmst te vermijden.

§ 3. De bevoegde autorkeita van de overemkomtshiad Stat t ten moeilideden of twijflpcum die
maca' rijum met bewekking tot de interpretatie of do toepassing van de Overeenkomst in andertige
owmrestemnng cp te lossa'.
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§ 4. De bevvegde ausoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg oatnrmt de administratieve
maatregelen die voor de wtvoeng van de bepalingm van de Overemkomst nodig * n met name onmtrmt de
bewijsstuldc die de incmers van elke owremkomstsluitende Staat moeten overleggm om in de andere Staat de bij
de Ovemnkmst bepaalde belastingviijstellingen of -venrinderingea to verkrijgm.

§ 5. De bevoegde autorieiten van de overeenkostshtmde Staten kunnen zich recdtstreeks met elkander in
verbinding stellen voor de toepassing van de Overemkmns.

Artikel 26
UITWISSELING VAN INLICHT[NGEN

§ 1. De bevegde autonteiten van de overeenkomstslurtde Staten wisselei de inliditingen uit die nodig njn an
utvoeng te germ aan de bepalingen van deze Ovemenkornst of aan die van de natimale wetgeng van de
overeemnstslutmde Staten met betreld g tat de belastingen waarop de Overemkomst van toepassing is, voor
zover de heffing van die belastingen niet in stujd is met de Overenkomst De uitwisselmg van mlidttingen wordt
niet bqmk door artikel 1. De door em overeemkmstslhitende Staat vurcregen inlichtingen worden op dezelfde
wijze geheim gdshudea als do ilichtingm die cnder de nationale wtgevmg van die Stat zin vedregm worden
alleen ter kennis gebradt van persmnen of autoriteiten (daarmder begrepen eduterlijke instanues en administratieve
lichamw) die btrokke zijn bij de vestiging of invorduing van, do tenuitvwlegging of vervolging ter zake van, of de
beslissing in berepszaken batrddng hebbende op de belastingen waarop de Overeenkornst van toepassing is. Deze
persmm of autoriteiten gebanilka deze inliditingen sled-as voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlidtngen
melding maken tijdens openbare redunttingen of in redtelijke beslissingen.

§ 2. In gem gevai mog de bepaingm van paragraf I aldus worden uitgeegd dat zij em
ovelkmansluitende Staat de verpliduting opleggen:

a) adininiatieve maaftegelen te nerne die afwijken van de wageving en de adminitratieve praktijk van die
of van de andere ovremkomrstshuitnde Staat;
b) bijzmdehtheden te vtddcm die niet vernijgbaar zijn volgens de wtgeving of in de nonmale gang van do
admini atieve welkaanheden van die of van de andere ovmkomssutmde Staat;
c) inlidstingen te verstrekken die emn handels-, bedrijfs-, nijverheds- of beropsgdeun ofe hanjlswerkwz
zmudm onthullen, dan wei inlidtinge waarvan het vrstrecklcai stnjd zou zijn met de openbare orde.

Artike, 27
INVORDERINGSBIJSTAND

§ 1. edere overehko imstslutende Staat track, voor zover bet nodig is, voor rekening van de andere
overemkomstshitende Staat de belastingen van die andere overenkomsluitende Staat m te vorderm updat de
beasingvnjsel efge of bdastingvminderingen waarin m die Staat door dae Overe nkoxnst is voorsim, nat
worden verleend aan personen die daartoe aiet geedstigd sijn.

§ 2. De bpaingm van dit artike mogen in gem geval akus worden uitgelegd dat zij de aangezodhte Staat de
verpliditing opleggen uitvoeringsmiddelen aan te wends die eat toegestaan sin door de wettehjke bepalingen of
regenmenemgm van die of van de andere ovmmkenk stsluitende Staat of rnaamegelen te nemen die m stnijd zouden
zijn met de openbare orde.

Art&ke 28
LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSULAIRE POSTEN

De bepalinges van dem Overenkornst taste in geen e opsidit de fiscale voorreditm aan die leden van em
diplomatieke zending of een consulaire post otlenen an de algemene regelen van het volkenredit of aan bepalingen
van bizandere overemknsten.
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HOOFDSTUK VIL- SLOTBEPALINGEN

Ark 29
INWERKINGTREDING

§ 1. Elke ovezvnkmstsluitmde Staat zal de andere overekomstsluitmde Stat in kes stlew van de
voltoiing van de procedures die door zijn watgeving voor do inwerlngtrding van doze Overerkomst is vereist. De
Ovenrnkomst zal in werkdng tedm op de vijftido dag na do datum waarop do tweedo kinsgng is otvangen.

§ 2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toqassing zn :

a) op de bij de bram versduldigde belastingen op ikomsten die mjn toegekend of bdAalbaar gestold op of na
I januari van het jaar dat onmiddellijk voigt op dat waarin de Ovoreenkonst in werking treedt;
b) op de andere belastingen geeveu naar inkomsten van belaabaro tijdpekau die eindigM op of na 31 decem-
ber van het jaar dat onmiddelhjk volgt op dat waarin de Overeoaucnst an werking txedt
c) op belastingew naar hot vonnogen gehven van bestanddelen van het vermogeo die besta op I januari van
elk jaar na dat waarin de Overekomst in werking treedt.

§ 3. De bepalingen v-an de op 19juni 1975 te Praag onderteknde Overeenkcsnst tussen het Kcinkijc Belgi6 en
de Tsjedroslovaakse Sociafistisdhe Republiek tt het vermjden van dubbele belasting en tt het ivokormen van hat
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het ink en naar het veomgen zulles ophouden uitweing te
hebben met beutr ig twt alle Belgische of Slovaakse belastingen waarvvw deze Ovmeeakomst ingevolge paragraaf
2 ukwedng hee&

Artikel 30
BEEIND1GING

Deze Overeekomst blijft van kracht tctdat zij door em overeenkomstaluitande Sta=t is opgezegd, nar elk van de
ovremnkomAsluitdeo Staten kan tt en met 30 juni van elk kalendegjaar na het vijfde jaar dat vulgt op bet jaar
waarin de Overeenkamst in werkmg is getroden, aan de andere overeeakomssuitaxle Staat langs diplomatieke weg
em sduiftijkce opzegging doen toekcmn. In geval van opzegging voor I juhi van zdanig laar, zal de
Gvermdlxst voor de laate maal van toepassing z jn :

a) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkcnstem die tijn toegekaid of baaabsar gesteld tem laaste
op 31 december van het jaar waarin de kenisgeving van do beindigmg is gedaan;
b) op de andere belastingen gdehem naar inkomstam van belastbare tijdperlen die eindigen vor 31 december
van hetjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarn do kwnisgeving van de beindiging is gedaan;
c) op belastimgm naar het vermogem gedeven van bestanddea van bet venmogen die bestoan op I januan van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kmisgeving van de be indiging is gedaan.

TEN BLUKE WAARVAN de adergetekalImd, daartoe behodjk gevohnachigd door hun rosectieve Regeringen,
deze Overeenkomat hebbm ordertek d.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 15 januari 1997, in de Nedetandse, de Franse. de Engelse en de Slovaakse
taal. In geval van vuscmhil n interpretatte is d Engelse tekst beslissaid.

VOOR DE REGERING VAN BET VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRLJK BELGEE: SLOVAAKSE REPUDLIEK:

Erik DERYCKE Pavol HAMZIK
Mini.ter van Buitemlandse Zaker, Minister van Buitamlandse Zaken,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Slovak Republic

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax an legal entities;

(iv) The income tax on. non-residents;

(v) The special levy assimilated to the individual income tax,

(vi) The supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
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b) In the case of Slovakia :

(i) The tax on income of individuals;

(ii) The tax on income of legal persons;

(iii) The tax on immovable property,

including any withholding tax and supplements to these taxes,

(hereinafter referred to as "Slovak tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance
with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) The term "Slovakia" means the Slovak Republic; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Slovak Republic over which the Slovak Republic exer-
cises sovereign rights or its jurisdiction in accordance with the rules of international law;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Slovakia as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried an by a resident of the other Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft, railway or
road vehicle, operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, aircraft, railway or road vehicle, is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "nationals" means :

(i) All individuals possessing the nationality of a Contacting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their state as such from
the laws in force in a Contracting State;

i) The term "competent authority" means, in the case of both Contracting States, the
Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other that an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.



Volume 2118, 1-36853

3. A building site or construction or installation project or supervisory or consultancy
activities in relation to such a building site, construction or installation project constitute a
permanent establishment only if they last more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined, by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport and Inland Waterways Transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft, railway or road vehicles in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include profits derived from the rental on a full basis of ships or air-
craft and profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft used in in-
ternational traffic, where such rental is incidental to the operation of ships or aircraft in
international traffic.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contacting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance
shares" or "jouissance rights", mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest -
- which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of the
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :
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a) Interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export;

c) Interest on current accounts or loans --not represented by bearer instruments-- be-
tween banks or public credit institutions of the two Contracting States;

d) Interest paid to the other Contracting State or a political subdivision or local author-
ity thereof

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest' shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in winch they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any software, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State, Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from. the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.



Volume 2118, 1-36853

3. Gains from the alienation of ships, aircraft, railway or road vehicles, operated in in-
ternational traffic, of boats engaged in inland waterways transport or of movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles, or boats, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

§ 1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle, oper-
ated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.
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Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of paragraph
1 of Article 15.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by that
State in order to supplement the benefits of that legislation may be taxed in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed, in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft, railway or road vehicles, operated in interna-
tional traffic, by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property
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pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles and boats, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4.All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. PROVISIONS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Methods for Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Slovakia in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Slovak tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Slovakia, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Slovakia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in subparagraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Slovakia by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Slovakia, double taxation shall be eliminated as follows :
a) Slovakia, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base upon

which such taxes are imposed the items of income or of capital which according to the pro-
visions of the Convention may also be taxed in Belgium, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the income tax or to
the capital tax, as the case may be, paid in Belgium. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the Slovak tax, as computed before the deduction is given, which is appro-
priate to the income or capital which, in accordance with the provisions of the Convention,
may be taxed in Belgium.
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b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Belgium to a com-
pany which is a resident of Slovakia and which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the capital of the Belgian company, the deduction shall take into account, in addition
to the Belgian tax deductible under the provisions of subparagraph a), the Belgian tax pay-
able by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
that the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contacting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) From taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company which is a resident of Slovakia at the rate of tax provided by the Belgian law, pro-
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vided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies
which are residents of Belgium;

b) From imposing the movable property prepayment on dividends derived from a hold-
ing which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium
by a company which is a resident of Slovakia.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. Each of the Contracting States tries on account of the other Contracting State to col-
lect the taxes of that other Contracting State so far as it is necessary so that the tax exemp-
tions or tax reductions provided for in that State by the present Convention are not granted
to persons who are not entitled to it.

2. In no case shall the provisions of this article be construed so as to impose on the re-
quested State the obligation to apply any means of enforcement which are not authorised
by the legal provisions or regulations of one or the other Contracting State or to take mea-
sures which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts.

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

c) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the Convention entered into force.
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3. The provisions of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Czech-
oslovak Socialist Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital. signed at Prague on June 19, 1975,
shall cease to have effect with regard to any Belgian or Slovak tax for which this Conven-
tion has effect in accordance with paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall apply for
the last time :

a) With respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

c) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1
of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels, the 15th January 1997, in the English, Dutch, French and
Slovak languages. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Slovak Republic:

PAVOL HAMZIK

Minister of Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET k
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique slovaque,

D~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et i
pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visas

ler. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de rali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Belgique:

(i). L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci~t~s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp~ciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A rimp6t des personnes physiques,
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(ci-aprbs d~nomm~s 'Timp6t beige");

b) En ce qui conceme la Slovaquie :

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;

(iii) L'imp6t sur les biens immobiliers;

y compris les retenues A la source et les taxes additionnelles auxdits imp6ts,

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t slovaque").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions Ggngrales

1 er. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme "Belgique", d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en confornit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) Le terme "Slovaquie", ddsigne la R~publique Slovaque; employ6 dans un sens
g~ographique, il dasigne le territoire de la R~publique Slovaque sur lequel la R~publique
Slovaque exerce des droits souverains ou sa juridiction conform~ment aux r~gles du droit
international;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Slovaquie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~ts et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise dont le siege de
direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le
v6hicule ferroviaire ou routier n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat con-
tractant;

h) Le terme "nationaux" d6signe:
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(i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent ]a nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "autorit& comp6tente" d6signe, en ce qui concerne les deux Etats con-
tractants, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffirente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de r'Etat off elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut pas 8tre dater-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation. permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de lEtat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de 'Etat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "ktablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,
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b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance ou de
consultants s'exergant en relation avec ce chantier ne constituent un 6tablissement stable
que si leur dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article , on consid6re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e conme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es a celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6ke par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant oii les biens consid&r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestifres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens irnmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant a l'exercice d'une profession md6pendante.

Article 7. Bnfices des Entreprises

ler. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A mons que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sons r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
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de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r~par-
tition adopt6e doit cependant &re telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport International et Navigation Int~rieure

ler. Les b6n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, d'a6ro-
nefs ou de v6hicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant
ofi le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant i la navigation in-
t6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le singe de direction effective de
l'entreprise est situ6.

3. Au sens du pr6sent article, les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b~n6fices provenant de la location de
navires ou d'a6ronef, tous arm6s et 6quip~s, et les b6n6fices provenant de la location coque
nue de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international lorsque cette location est ac-
cessoire par rapport A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

4. Si le singe de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
t6rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est consider6 comme situ6 dans rEtat
contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou i d6faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises Associ~es

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmancinres, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
f6rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices



Volume 2118, 1-36853

qui, sans ces conditions, auraient 6t& r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, niais si le
bdn~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires i 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -- mme attribu6s sous la
forme d'int&rts-- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale interne de l'Etat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrjts

ler. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans FEtat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la lkgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int~r~ts est un r~si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des intrEts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
I'Etat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) D'int8rts de cr~ances commerciales --y compris celles qui sont repr~sent~es par des
effets de commerce-- r~sultant du paiement i terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) D'int~r~ts pay~s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assur6, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) Dintrts de comptes courants ou de pr~ts -- non repr~sent~s par des titres au porteur
-- entre des banques ou des institutions publiques de credit des deux Etats contractants;

d) D'intr&ts pay~s A l'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales.

4. Le terme "intrEts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rts
trait~s comme des dividendes en vertu de 'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdi-
aire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intrts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a W contract~e et qui supporte la charge de
ces intrEts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de 'Etat oi l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa I6gislation, dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les intrts.
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Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees i un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofu elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de I'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t~l~vision, d'un logiciel, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessm ou d'un mod61e, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid&r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat ofi l'6tab-
lissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc6de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa 16gislation, dans l'Etat con-
tractant d'ou proviennent les redevances.

Article 13. Gains en Capital

ler. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
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ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules ferrovi-
aires ou routiers exploit6s en trafic international, de bateaux servant i la navigation in-
t6rieure ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs, v6hicules
ferroviaires ou routiers ou bateaux, ne sont imposables que dans lEtat contractant oii le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes ler, 2 et 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions Ind9pendantes

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dgpendantes

ler. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun&rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant la p6riode imposable consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article , les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule ferrovi-
aire ou routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant a la navigation
int6rieure, sont imposables dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effective de Fen-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de Socit s

ler. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun~rations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de ]a socint6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit& personnelle
en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, para-

graphe ler.

Article 17. Artistes et Sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma, de la radio ou de la t16vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

ler. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la l6gislation sociale d'un Etat contractant ou dans le cadre d'un r6gime g6n6ral or-
ganis6 par cet Etat pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite 16gislation sont
imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions Publiques

ler. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
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de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et aux pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, a
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dafinis i larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

ler. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A 'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans r'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice dune profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires, des a~ronefs ou des v~hicules ferroviaires ou
routiers exploit6s en trafic international, par des bateaux servant A la navigation int~rieure
ainsi que par des biens mobiliers affect6s i lexploitation de ces navires, a~ronefs, v~hicules
ferroviaires ou routiers ou bateaux, n'est imposable que dans 'Etat contractant oi le sie'ge
de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Mithodes Pour Eliminer les Doubles Impositions

ler. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 61ments de for-
tune qui sont imposes en Slovaquie conformment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en
question n'avaient pas 6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis limp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A l'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment i Parti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t slovaque perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
f6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie sont exempt6s
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de 'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment a la l6gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Slovaquie ont
W effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-

gique, 1'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b6n6fices
ont aussi W exempt6s d'imp6t en Slovaquie en raison de eur compensation avec lesdites
pertes.

2. En ce qui conceme la Slovaquie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) La Slovaquie peut, lors de l'imposition de ses r6sidents, inclure dans la base impos-
able sur laquelle cette imposition est 6tablie les 616ments du revenu ou de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la Convention, sont aussi imposables en Belgique, mais
elle accorde, sur l'imp6t calcul6 sur cette base, une d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune, selon le cas, qui est pay6 en Belgique. Cette deduction ne
peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t slovaque, calcul6 avant d6duction, correspon-
dant aux revenus ou i la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont
imposables en Belgique.

b) En ce qui concerne les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Bel-
gique i une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie et qui d6tient directement ou indi-
rectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 beige, la d6duction tient compte,
outre de limp6t beige d6ductible en vertu des dispositions du a), de l'imp6t beige dfi par la
soci6t6 en raison des b6n6fices servant au paiement de ces dividendes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans r'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la meme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article ler, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou 'autre Etat contractant a aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de FEtat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mEme activit6. La pr6sente dis-
position ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux r6si-
dents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
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d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article 11, paragraphe 7 ou de rarticle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de rautre Etat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient W pay6s i un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de 'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme empchant la
Belgique:

a) D'imposer au taux pr6vu par la 16gislation beige les b6n6fices d'un kablissement sta-
ble beige d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie, pourvu que le taux pr6cit6 n'ex-
cede pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6sidents de la
Belgique;

b) De pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement i un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6
qui est un r6sident de la Slovaquie.

Article 25. Procedure Amiable

ler. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit6 compdtente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de 'article 24, paragraphe ler, i
celle de 'Etat contractant dont elle possbde la nationalit&. Le cas doit 6tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec rautorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme i la Convention.

3. Les autorit6s compkentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.



Volume 2118, 1-36853

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour 'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

ler. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article ler.

Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme
manifre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'a ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au Recouvrement

ler. Chacun des Etats contractants s'efforce, pour le compte de rautre Etat contractant,
de recouvrer les imp6ts de cet autre Etat contractant dans la mesure oii cela s'av~re n6ces-
saire pour que les exemptions ou r6ductions d'imp6t pr6vues dans cet Etat par la pr6sente
Convention ne soient pas accord6es i des personnes qui n'y ont pas droit.

2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t~es comme
imposant i 'Etat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas au-
toris6s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de Fun ou de l'autre Etat contractant
ou de prendre des mesures qui seraient contraires A l'ordre public.
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Article 28. Membres des Missions Diplomatiques et Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entrie en Vigueur

ler. Chaque Etat contractant notifiera i r'autre Etat contractant r'accomplissement des
procedures requises par sa l6gislation pour 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
I er janvier de l'ann~e qui suit immdiatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin i partir
du 31 d~cembre de l'ann6e qui suit immdiatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au ler janvier
de toute annie post~rieure i celle de l'entr~e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre le Royaume de Belgique et la R~publique
Socialiste Tch~coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e A Prague, le 19 juin 1975,
cesseront de s'appliquer A tout imp6t belge ou slovaque A H' gard duquel la pr~sente Con-
vention produit ses effets conformment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de 1'entr6e en vigueur, la
d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, a l'autre Etat contractant. En cas de d~non-
ciation avant le ler juillet d'une telle anne, la Convention s'appliquera pour la demi~re
fois :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d~cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit inmdiatement celle de la d~nonciation;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au ler janvier
de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 15 janvier 1997, en double exemplaire, en langues frangaise, n6er-
landaise, anglaise et slovaque. Le texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence
d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour e Gouvemement de la R6publique Slovaque:

PAVOL HAMZIK

Ministre des Affaires 6trang~res
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

VLADOU BELGICKIHO KRAEOVSTVA

a

VLADOU SLOVENSKEJ REPUIBLIKY

o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrineni dafiovdmu ainiku v odbore dani z

prijmov a z majetku
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ZMLUVA

MEDZI

VLADOU BELGICKIHO KRALOVSTVA

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

o ZAMEDZENi DVOJAKIHO ZDANENIA A ZABRANENt DA.NOVAMU

NI]tKU V ODBORE DAN[ Z PRIJMOV A Z MAJETKU

VLADA BELGICKtHO KRAL'OVSTVA

A

VLADA SLOVENSKEJ REPUBLIKY,

prajac si uzavrie zmiluvu o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrineni dafiov~mu

iniku v odbore dani z prfjmov a z majetku, dohodli sa takto:
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KAPITOLA I. - PREDMET ZMLUVY

dinok 1

OSOBY, NA KTORP SA ZMLUVA VZt'AHUJE

Tito zmluva sa vzfahuje na osoby, ktorA majti bydlisko alebo sidlo v jednom alebo

oboch zmluvnlch titoch (rezidenti).

bflnok 2

DANE, NA KTORt SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. Tito zmluva sa vzfahuje na dane z prijmu a z majetku ukladan6 v mene ka~ddho zo
zmluvnch §tAtov alebo jeho niAich sprivnych Ctvarov alebo miestnych org~nov,

nech je sp6sob vyberania akfkolvek.

2. Za dane z prijmu a z majetku sa povaiujii vAetky dane vyberan6 z celkovdho
prijmu, z celkovdho majetku alebo z dasti prijmov alebo majetku, vritane dani zo

zisku zo scudzenia hnutelniho alebo nehnutel'n6ho majetku, dani z celkovdho objemu
miezd alebo platov vyplcan~ch podnikmi ako aj dani z prfrastku majetku.

3. Stasnd dane, na ktord sa zmluva vztahuje stA najmg:

a) v pripade Belgicka :

(i) dai z prijmu fyzickch os6b;

(ii) dafi z prijmu spolodnosti;

(iii) dah z prijmu privnicklch os6b;

(iv) dafi z prijmu nerezidentov;

(v) gpecilne vyberanA dad prisp6sobenA na daA z prijmov fyzickch os6b;

(vi) dodatodn krizov prispevok

vr-Atane preddavkov, doplatkov na tieto dane a preddavky, a doplatkov na daniach z

prijmov ftzickcoch os~b;

(d'alej naz4van6 "belgickA daf");



Volume 2118, 1-36853

b) v pripade Slovenska :

(i) dait z prijmov fyzickloch os6b;

(ii) daA z prijmov privnick ch os6b;

(iii) dali z nehnuternosti,

vrAtane akejkorvek zrAlovej dane a doplatkov na tieto dane,

(d'alej naz~van6 "slovenskfi daft").

4. TAto zmluva sa vzt'ahuje aj na v.etky dane rovnaktho alebo podobndho druhu,

ktori sa budfi ukladat" po podpisani tejto zmluvy popri alebo namiesto sfdasn~ch dani.

Prislugn6 6rady zmluvn3ch §tltov si vzAjomne oznmria vgetky podstatnd zrneny,

ktor6 sa vykonali v ich prislu.n]ch dafiov~ch zdkonoch.

KAPITOLA Il. - DEFENfCIE

(I nok 3

VgEOBECNI DEFINICIE

1. Na idely tejto zmluvy, ak siivislost" nevyliduje odlink vfklad:

a) v'raz "Belgicko" oznaduje Belgick6 kr'ovstvo; pou.t v zemepisnom

zmysle oznaduje izemie Belgickdho kr-rovstva, vr-tane

v~sostn~cb v6d a ktorejkol'vek inej oblasti v mori a vo vzdutnom

priestore, na ktorom Belgickd krl'ovstvo vykonfva v sfilade s

medzinfrodn 'm prfvom svoje suverdnne pr~va alebo siddnu privomoc;

b) v=raz "Slovensko" oznaruje Slovenskd republiku; poulit9 v zemepisnom

zmysle oznaduje 6zemie Slovenskej republiky, na ktorom SiovenskA

republika vykonAva svoje suverdnne priva alebo stdnu pr~vomoc v

sdlade s medzinfrodnm pr~vom;

c) v'razy "jeden zrnluvn tAt" a "druh] zrmluvn §tAt" oznaduj6 podl'a pripadu

Belgicko alebo Slovensko;

d) v~raz "osoba" zahifia fyzick6 osobu, spolodnosf a v.etky ind zdrudenia os6b;
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e) v~raz "spolodnost" oznaduje ak6korvek privniciU osobu alebo akdhokorvek

nositera priv, povalovaneho na 6dely zdanenia za prAvnickfi osobu v
zmluvnom gtite v ktoromje rezidentom;

f) vqrazy "podnik jedn6ho zmiluvndho ftitu" a "podnik druhdho zmluvndho
§tAtu" oznadujfi podra okolnosti podnik previdzkovan , rezidentom
jedndho zmluvniho titu a podnik previdzkovani, rezidentom druh6ho
zmluvndho gtltu;

g) v~raz "medzinirodng doprava" oznauje akfikorvek dopravu uskuto~iiovanfi
lodou, lietadlom, ielezni~nrm alebo cestnim vozidlom previdzkovanfi
podnikom, ktoriho miesto skutoniho vedenia je urniestnend v jednom
zmluvnom Atite, ak sa takto lod', lietadlo, leleznind alebo cestn6 vozidlo
neprevidzkuje len medzi miestarni v druhom zmluvnom Wtdte;

h) vwraz "Mtitni prislugnici" oznaduje:

(i) vgetky fyzick6 osoby majice ftitne obdianstvo niektordho zmluvniho
MtAtu;

(ii) vgetky prfivnick6 osoby, osobnd obchodn6 spolodnosti

(partnerships) a zdrunenia, zriaden6 podra priva platniho v niektorom

zmluvnom tAt;

i) vSraz "prislugnS, firad" oznatuje v pripade oboch zmluvnch MAtov, ministra
financii alebo jeho splnomocnen6ho' zAstupcu;

2. Ka d v hraz, ktor nie je inak definovank, bude mat' pri uplatfiovani tejto zmluvy
zmluvn ,m WtAtom vkznam, ktor mu patri podra priva tohto §tAtu, ktord upravuje
dane, na ktord sa vzt'ahuje tAto zmluva, pokiar sdvislosf nevy.aduje odlignq vkklad.
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linok 4

REZIDENT

1. Na 4dely tejto zmluvy v az "rezident jedndho zmluvniho gt~tu" oznaduje kaldfi
osobu, ktori podra priva tohto 9t~tu podlieha v tomto tfte zdaneniu z d6vodu svojho
bydliska, stAleho pobytu, miesta vedenia alebo akdhokorvek iniho podobn6ho
kritdria. Tento v~raz vAak nezahrfiuje osobu, ktord podlieha zdaneniu v tomto §tAte iba
z d6vodu prijmu zo zdrojov v tomto t~te alebo majetku umiestnendho v tomto ftAte.

2. Ak je fyzick osoba podia ustanoveni odseku 1 rezidentom v oboch zmluvn ch
ttoch, urdi sajej postavenie t~mto sp6sobom:

a) predpokladfi sa, le tito osoba je rezidentom v tom 9tAte, v ktorom mi staly
byt; ak mA stAly byt v oboch §tdtoch, predpokladA sa, leje rezidentom v
tom tite, ku ktordmu mA uilie osobn6 a hospodirske vzt'ahy (stredisko

livotne d61elit~ch zAujmov);

b) ak nemohno urdif, v ktorom §tite mAi tAto osoba stredisko svojich fivotne
d61elit~ch zhujmov, alebo ak nemA stfly byt v liadnom 9tite, predpokladh
sa, leje rezidentom v tom tte, v ktorom sa obvykle zdriava;

c) ak sa tAto osoba obvylde zdrdiava v oboch §tAtoch alebo v Eiadnom z Rich,
predpoldadA sa, te je rezidentom v tom tite, ktoriho je ftitnym obdanom;

d) ak je tMto osoba §titnym obanom oboch §tAtov alebo liadneho z nich, upravia
prislugnd firady zmluvn~ch 9tAtov t6to otAzku vzAjomnou dohodou.

3. Ak osoba ini nei osoba fyzickfi je podl'a ustanoveni odseku I rezidentom v oboch
zmluvn~ch Atitoch, predpokladcA sa, .e je rezidentom v tom 9tite, v ktorom sa
nachAdza miesto jej skutodndho vedenia.
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finok 5

STALA PREVADZKARE4

1. Na fidely tejto zmluvy vSTaz "stAla previdzkArefi" onma~uje trvald zariadenie na
podnikanie, prostrednictvom ktoriho podnik vykoniva Cipine alebo seasti svoju

dinnostf.

2. Vraz "stfla previdzkfirei" zahiia najma:

a) miesto vedenia;

b) zivod;

c) kancelriu;

d) tovAreii;

e) dielfu, a

f) baiiu, nrilezisko ropy alebo plynu, lom alebo akdkorvek in6 miesto, kde sa t'a.ia

prirodn6 zdroje.

3. Stavenisko alebo stavba alebo intan projekt alebo dozomi alebo konzultan6

dinnosti vo vzt'ahu k takdmuto staveniski, stavbe alebo inkaladn6mu projektu
predstavuji stilu previdzkhreAi iba ak trvajAi viac ne dvanWist mesiacov.

4. Bez ohadu na predchidzajfice ustanovenia tohto 61inku predpokladi sa, le v az
"stila previdzkAreii" nezahifia:

a) zariadenie, ktor6 sa vyuliva iba na fidely uskladnenia, vystavenia alebo

dodania tovaru patriaceho podniku;

b) zisobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udr-iava iba na tdely uskladnenia,

qvystavenia alebo dodania;

c) zisobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udrdiava iba na dely spracovania

in hm podnikom;

d) trval6 zariadenie na podnikanie, ktori sa udriava iba na idely nAkupu tovaru

alebo zhromadovania informficii pre podnik;
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e) trvald zariadenie na podnikanie, ktor6 sa udrliava iba na idely poskytovania

akchkolvek in~ch dinnosti, ktord maj i pre podnik pripravn alebo

pomocn charakter;

f) trval zariadenie na podnikanie, ktord sa udrliava iba na 6dely vykonivania

akchkorvek spojenSch 6innosti uveden ,ch v pismenkih a) a2 e) , ak

celkovA innost' trvaldho zariadenia na podnikanie vyplvajcica z tohto

spojenia mi pripravn alebo pomocn charakter.

5. Ak bez ohl'adu na ustanovenia odsekov 1 a 2, osoba - inA ako nez2visl, z,4stupca v

zmysle odseku 6 - koni v zmluvnom Wtte v mene podniku a mli a obvylde pouliva

plnfi moc uzatvfrat' zmhrvy v mene podniku, predpoklaA sa, te tento podnik mfi stAlu

previdzkirefi v tomto Mite vo vztahu ku v.etkcm dinnostiam, ktor6 tAto osoba

vykonfiva pre podnik, ak dinnosti tejto osoby nie sfi obmedzend na dinnosti uvedend v

odseku 4, ktor6 keby sa uskutotfiovali prostrednictvom trvaldho zariadenia na

podnikanie, by nezakladali existenciu sthlej prev~idzkire podra ustanoveni tohto

odseku.

6. Nepredpokladh sa, te podnik jedndho zmluvndho Wtitu mA sthlu prevAdzkdrefi v

druhom zmluvnom §tAte len preto, te v tomto .tfite vykoMnva svoju dinnose

prostrednictvom makldra, generhlneho komisionAra alebo indho nezivisldho zAstupcu,

ak tieto osoby konaj v rinici svojej riadnej dinnosti.

7. Skuto-nosf, e spolo~nosf ktord je rezidentom v jednom zmluvnom -tAte, ovlAda

spolotnost' alebo je ovlidanA spolodnost'ou, ktori je rezidentom v druhom zmluvnom

§tAte alebo ktori vykonAva svoju 6innost' v tornto druhom 9tite (6i ul prostrednictvom

stAlej prev[LdzkAre alebo inak), neurobi sama osebe zo liadnej tejto spolodnosti stwlu

previdzkArefi druhej spolodnosti.
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KAPITOLA I. - ZDANENIE PRIJMU

linok 6

PR.IMY Z NEHNUTELEHO MAJETKU

1. Prfjmy, ktor6 poberi rezident jedndho zmluvniho 9titu z nehnutel'niho majetku

(vritane prijmov z polnohospodfirstva alebo lesnictva) umiestnendho v druhom

zmluvnom tite, m68u byl' zdaneni v tomto druhom 9tAte.

2. V raz "nehnutern majetok" mi tak v'znam, ak mi podra zikonov zmluvn~ho

gtitu, v ktorom je tento majetok umiestnen,. Vgraz zahftia v kaidom pripade

prislugenstvo nehnutern6ho majetku, fiv a mftvy inventir pouf.ivan v

pornohospodirstve a lesnictve, priva pre ktor6 platia ustanovenia obdianskeho priva

vzt'ahujice sa na pozernky, prdvo poufivania nehnutel'niho majetku a prfiva na

premenliv6 alebo pevnd platby za t'aenie alebo za povolenie na t'albu nerastnrich

lo~isk, pramefiov a inch prirodn~ch zdrojov; lode, Zlny a lietadlfi sa nepovaluj6 za

nehnutern majetok.

3. Ustanovenie odseku I sa pou*ije na prij.my z priameho u~ivania, nijmu alebo z

ka~dho iniho sp6sobu pouhvania nehnuterndho majetku.

4. Ustanovenia odsekov I a 3 sa poufijdi aj na prijmy z nehnuterndho majetku

podniku a na prijmy z nehnuterndho majetku poulivan~ho na v~kon nezAvisl ,ch

povolani.
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dlimok 7

ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podniku jedndho zmluvn6ho MAtu podliehajfi zdaneniu len v tormto gtte, ak
podnik nevykonAva svoju dinnost' v druhom zmluvnom §tfte prostrednictvom stflej
previdzkirne, ktori je tam umiestnenA. Ak podnik vykoniva svoju dinnos" t~rnto
sp6sobom, m6lu sa zisky podniku zdanit' v tomto druhom 9tite, ale iba v takom
rozsahu, v akom ich mobio pripo~itae tejto stfIej previdzkirni.

2. Ak podnik jedniho zmluvndho NtAtu vykoniva svoju dinnosf v druhom zrnluvnom
tite prostrednictvom stAlej previdzkAme, ktori je tam umiestneni, urdia sa s

vnimkou ustanoveni odseku 3 v kaMom zmluvnom t-te tejto strilej previdzkfrni
zisky, ktord by bola mohla docielit', keby ako samostatn a oddelen podnik
vykonfvala rovnak4 alebo obdobnd dinnosti za rovnakch alebo obdobn~ch

podmienok a konala iplne nezAvisle.

3. Pri urdeni ziskov stAlej prev-Sdzkitme sa povoruje odpoditat" niklady, vynaloiend na
ciele sledovan6 touto prevAdzkirfiou vritane nAJldadov na vedenie a vgeobecnch

sprAvnych v davkov takto vynalolen~ch, 6i u vznikli v MtAte, v ktorom je tito stfila
previdzkhrefi umiestnenh alebo inde.

4. Ak je v niektorom zmluvnom ftate obvykl6 urdit' zisky, ktord sa majii pripoaitat'
stilej previdzkfimi na zAklade rozdelenia celkoveho zisku podniku jeho r6znym

dastiam, ustanovenie odseku 2 nevylueuje, aby tento znduvn* 9tAt urdil zisky, ktord sa
majfi zdanit' t:'mto obvykl~m rozdelenim; poulit sp sob rozdelenia zisku musi byt'
vgak tak, aby v~sledok bol v stilade so z(Lsadami stanoven~mi v torto dlfnku.

5. Stflej previdzkrni sa nepripoditavaji Nadne zisky na zAldade skutodnosti, 2e iba
nakupovala tovar pre podnik.

6. Zisky, ktord sa maj6i pripoditat' stlj prevAdzkfir, sa na faiely predchidzajticich

odsekov urdia kaid, rok rovnaky m spOsobom, ak neexistujl dostatodn6 d6vody pre

in postup.
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7. Ak zisky zahitajii prijmy, ktor6 sdi uvedend osobitne v in~ch Idinkoch tejto

zmluvy, nebudfi ustanovenia t chto dlinkov dotknutd ustanoveniami tohto ldAnku.

lnok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA A VNOTROZEMSKA VODNA DOPRAVA

1. Zisky z previdzkovania lodi, lietadiel, ieleznidn~ch alebo cestn:ch vozidiel v

medzinirodnej doprave podliehajfz zdaneniu len v tom zrnluvnom §tAte, v ktorom je

umiestnen6 sidlo skutodn6ho vedenia podniku.

2. Zisky z prevAdzkovania dlnov vo vn(trozemskej vodnej doprave podliehajfi

zdaneniu len v tom zmluvnom tte, v kItorom je umiestnen6 sidlo skuto~n6ho vedenia

podniku.

3. Pre 6iely tohto 6linku, zisky z previdzky lodi alebo lietadiel v medzinirodnej

doprave zahflajfi aj zisky z prendjmu cel]ch lodi alebo lietadiel pou ivan3ch v

medzinvdnej doprave pokial' takto prenjom je dopliiujici k previdzke lodi alebo

lietadiel v medzinArodnej doprave;

4. Ak sidlo skuto6n6ho vedenia podniku lodnej dopravy alebo podniku vniitrozemskej

vodnej dopravy je na palube lode alebo dlna, povaiuje sa za umiestneni v torn

zrnluvnom kAte, v ktorom sa nachidza domovsky pristav tejto lode alebo dlna, alebo

ak nie je takto domovsk pristav, v toin zrnluvnom 9thte, v ktorom je previdzkovater

lode alebo 6lna rezidentom.

5. Ustanovenie odseku 1 plati aj pre zisky z tAasti na poole, spolodnej prev~idzke

alebo medzinirodnej previdzkovej organizicii.
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dInok 9

SPOLONEf PODNIKY

Ak

a) sa podnik jedn6ho zmluvndho §tAtu priamo alebo nepriamo podiel'a na

riadeni, kontrole alebo majetku podniku druh6ho zmluvnjho §tAtu
alebo

b) tie istd osoby sa priamo alebo nepriamo podierajti na riadeni, kontrole alebo
majetku podniku jedndho zmluvn~ho UAW i podniku druhdho zmluvn~ho

9titu

a ak v t~chto pripadoch sti oba podniky vo svojich obchodn ,ch alebo fmandnch
vzfahoch viazan6 podmienkami, ktor6 sa dohodli alebo im boli uloen6 a ktor6 sa
liia od podmienok, ktor6 by sa dohodli medzi nez~vislrmi podnikmi, moino
akdkol'vek zisky, ktord by bez t chto podmienok dosiahol jeden z podnikov, ale
vzhl'adom na tieto podmienky ich nedosiahol, zahrni do ziskov tohto podniku a

nisledne zdanit.

linok 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vypliAcand spolodnosfou, ktorA je rezidentom jedndho zmluvn6ho §tttu,
osobe, ktorA je rezidentom druhdho zmluvn6ho §t~tu, m6lu sa zdanif v tomto druhom

Mtite.

2. Tieto dividendy vak mono zdanit" aj v zmluvnom Wite, ktor~ho je spolodnost'
vypltcajiea dividendy rezidentom, a to podl'a privnych predpisov tohto AUttu, ak vak
skutodn vlastnlk dividend je rezidentom druhdho zmluvndho .tAtu, dadt takto

stanoven nepresiahne :

a) 5 % hrubej sumy dividend, ak skutodn]qn vlastnikom je spolo~nost, ktorA
priamo alebo nepriamo vlastni najmenej 25% majetku spolodnosti

vyp1fcaj-dcej dividendy;

b) 15 % hrubej sumy dividend vo v~etk*ch ostatn]ch pripadoch.
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Tento odsek sa nedot~ka zdanenia ziskov spolodnosti, z ktorjch sa dividendy

vyplitcajii.

3. V az "dividendy", pouiit' v tonto dlinku, oznaduje prijmy z akcii, "jouissance"

akcii alebo "jouissance" prAv, banskoch akcii, zakladatersk ch akcii alebo in>?ch priv,

s vknimkou pohl'adAvok, z podielov na zisku, ako aj prijmy - aj ked' sa vyplcaj6 vo

forme tirokov - ktord sa povatujfi za prijmy z akcii podra vnfitorn ch dafiovch

predpisov §tAtu, ktordho je spolo~nost' vyphicajflca dividendy rezidentom,

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulijfi, ak skutodno vlastnik dividend, ktor je

rezidentom jedndho zmluvndho tftu, vykonhva v druhom zmluvnom tfite, ktordho

rezidentom je spolo~nost vypIicajtica dividendy, priemyselmn alebo obchodni

dinnosf prostrednictvom stflej previdzkirne, ktori je tam umiestneni, alebo ak

vykoniva v tonto druhom §tAte nezAvisld povolanie prostrednictvom stilej zdkladne

tam umiestnenej a ak sa Cidastf, pre ktorfi sa dividendy vyplicaj(, skutorne viale na

tfito stilu previdzkrehi alebo na tfito stflu zdkladfiu. V takomnto pripade sa poulij6i

ustanovenia dhtnku 7 alebo hIinku 14 podl'a toho, o ak$ pripad ide.

5. Ak spolodnost, ktori je rezidentom jedndho zmluvn6ho gtAtu, dosahuje zisky alebo

prijmy z druhdho zmluvndho §t~tu, tento druh, t~t nem6e zdanif dividendy

vyplAcani spolodnostfou s vrniikou pripadov, ak sa tieto dividendy vyplrcajfi

rezidentovi tohto druhdho ftAtu alebo ak sa iasf, pre ktorti sa dividendy vyplcajfi,

skutodne viaie na stilu prevAdzkArefi alebo na stilu zAkladfiu, ktorA je umiestneni v

tomto druhom UtAte, ani podrobit' nerozdeleni zisky spoloanosti dani z nerozdelen~ch

ziskov, aj ked' vyplicand dividendy alebo nerozdelend zisky fplne alebo s~asti

pozostfivaj4 zo ziskov alebo z prijmov dosiahnut~ch v tornto druhom tfte.

tblinok 11

UROKY

1. troky majtice zdroj v jednom zmluvnom 9tite, ktor6 poberi rezident druh~ho

zmluvniho ititu, m68u byt" zdanen6 v tomto druhom §tte.
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2. Takdto 6roky mo no vgak zdanit' v zmluvnom 9t.te, v ktorom majfi zdroj a to

podra privnych predpisov tohto Mtu, ale ak skutodn , vlastnik itrokov je rezidentom

druh6ho zmluvndho titu, dad takto ulo~eni nepresiahne 10 % hrubej surny firokov.

3. Bez ohl'adu na ustanovenia odseku 2, uroky budfi oslobodend od dane v zmluvnom

tfite v ktorom majfi svoj zdroj ak sA to:

a) itroky z obchodn]ch pohl'adtvok - v~itane poh1'adfivok, ktor6 maid forrnu

obchodnch papierov - vyplkvajfire zo splicania tovaru alebo slu~by

dodan3?ch podnikom;

b) firoky vyplieand z poskytnutej p6lidky, ktori je garantovani alebo poisteni

alebo predfenie 6veru je garantovand alebo poistend verejngmi

subjektami cierom ktorkchje podporovat' export;

c) roky z be~n3ch i~tov alebo p6didiek - s vknimkou cenngch papierov na

doruditera - medzi bankami alebo verejngmi 6verovymi inftiticiami

dvoch zniluvnch g§ttov;

d) Ciroky vyplhcand druhdmu znluvndmu 9tfitu alebo jeho nig-iemu

sprfivnemu f6tvaru alebo miestnemu orginu.

4. Vqraz "Aroky" pou~it v tomto dliku oznaduje prijmy z pohradAvok ak6hokol'vek

druhu zabezpeden~ch alebo nezabezperench zilo~n m prfivom k nehnuternosti alebo

di majfj alebo nemaja prdvo 6dasti na zisku dlnila, a najmA prfjmy z vlAdnych

cenn'ch papierov a prfjmy z obligicif alebo z dlhopisov vrtane prdmii a vghier

spojengch s t~mito cennymi papiermi, obligAciami alebo s dlhopismi. Av-ak v:raz

"uiroky" nezahifa pre idely tohto lIAnku penile za oneskorendi platbu alebo 6roky

pova.ovan6 za dividendy podfa odseku 3 dlfnku 10.

5. Ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 sa nepou.ijl, ak skutodn* vlastnik Arokov, ktor- je

rezidentorn jedndho zmluvndho 9titu vykonfva v druhom zmluvnorn iAtte, v ktorom

majfi firoky zdroj, priemyselnfi alebo obchodn6 6innost' prostrednictvom stilej

previdzkire, ktorA je tam umiestnenA, alebo vykoniva v tomto druhom §tAte

nezivisld povolanie prostrednictvom stilej zldadne tam umiestnenej a ak sa

pohl'adivka, z ktorej sa uroky vyplicajfi, skutodne viale na tito stAlu prevAdzkArehi

alebo na tito stflu zfikladfiu. V takomto pripade sa pou~ijdi ustanovenia dlinku 7 alebo

dlJiku 14 podl'a toho, o ak pripad ide.
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6. PredpokladA sa, 2e C6roky majti zdroj v zmluvnom §thte, ak platiterom je tento 9tit
sim, jeho nigi sprivny fitvar, miestny orgin alebo rezident tohto MtAtu. Ak vgak osoba

platiaca tfroky, di ul je rezidentom zmluvndho §tAtu, alebo ie, mA v zmluvnom §t~te

stAlu prevAdzkrefi alebo stAlu zkladiiu, v sfivislosti s ktorou vzniklo zadfenie, z
ktor~ho sAi platend tiroky, ktor6 iddi na farchu tejto stAlej prevAdzkAne alebo stilej
zAkladne, potom za zdroj taklchto firokov sa povaluje §tAt, v ktorom je stila

prevAdzkreiS alebo stAla zikladfia umiestneni.

7. Ak suma uirokov vzt'ahujticich sa na pohl'adhvku, z ktorej sa roky vyplicajfi,

presahuje v d6sledku osobitinch vzt'ahov, ktord existuji medzi platiterom a

skutodn] rn vlastnikom 6rokov alebo ktori jeden aj druh, udr-iavajd s trefou osobou,

surnu, ktorn by bol dohodol platitel' so skutodnl'n vlastnfkom, keby neboli takito

vzt'ahy, pouij& sa ustanovenia tohto 1ihnku len na tfito naposledy uvedeni sumu.

Suma platieb, ktori ju presahuje, sa v tomto pripade m6le zdanit' v zmluvnom krAte v
ktorom maj4 firoky svoj zdroj podra privnych predpisov tohto 9tdtu.

linok 12

LICENtINt POPLATKY

1. Licendnd poplatky, ktord majA zdroj v jednom zmluvnom §tAte a vyplicajAi sa

rezidentovi druhdho zmluvndho ftAtu, m8iu sa zdanif v tomto druhom tte.

2. Tieto licen 6n poplatky sa vAak m62u zdanif aj v zmluvnom tite, v ktorom je ich

zdroj, a to podra privnych predpisov tohto t~tu, ale ak je skutodn vlastnik

licendn ch poplatkov rezidentom druhdho zmluvndho gtftu, daft takto stanoven

nepresiahne 5 % hrubcj surny licendn~ch poplatkov.

3. V~raz "licen~n6 poplatky" pou2it v tomto dfinku oznatuje platby akdhokorvek

druhu platen6 ako nmlrada za poufitie alebo za privo na pouitie akdhokol'vek

autorsk6ho priva k literninemu, umeleck6mu alebo vedeckdmu dielu vrAtane
kinematografick~ch filmov a filmov alebo nahrAvok pre televizne alebo rozhlasov6

vysielanie, akdhokorvek softwaru, patentu, ochrannej znAknky, navrhu alebo modelu,



Volume 2118, 1-36853

plinu, tajn6ho vzorca alebo vwrobniho postupu, alebo za inforinfcie, ktor6 sa

vzt'ahujdi na skdisenosti nadobudnutd v oblasti priemyselnej, obchodnej alebo

vedeckej.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulij, ak skuton vlastnik licendnch poplatkov

ktoro je rezidentom jedndho zmiuvndho §tAtu, vykoniva v druhom zmluvnom gtdte v

ktorom maji licendnd poplatky zdroj, priemyseln4 alebo obchodni 6innost"

prostrednictvom stilej prevfdzkAne, ktori je tam urniestnenfi, alebo vykonfiva v

tomto druhom tite nezAvisl6 povolanie prostrednictvom sthlej zAldadne tam

umiestnenej a ak prAvo alebo majetok, v sfivislosti z ktor~m vznikajA licendnd

poplatky, sa skutodne viaku na tdto stAlu previdArehf alebo stilu zhkladfiu. V torto

pripade sa pouiju ustanovenia 61inku 7 alebo dlinku 14 podra toho, o ak-' pripad ide.

5. PredpokladA sa, 2e licendnd poplatky maj zdroj v zmluvnom §tAte, ak platiterom je

sAm tit, sprfvny fitvar, miestny orgAn alebo rezident tohto gtitu. Ak v-ak platiter

licendn ch poplatkov, di u~je rezidentom niektordho zmluvn~ho §tAtu alebo nie, mA v

zmluvnom -tAte stAlu previdzkireh alebo stilu zAkladfiu, v sivislosti s ktorou vznikla

povinnosf plati" licendnd poplatky, ktor6 idfI na t'archu stilej previdzkfme alebo

stilej zildadne, predpokladA sa, ie tieto licendn6 poplatky maji zdroj v tom tite v

ktorom je stAla prevadzkhreil alebo stAla zAkladfia umiestmenA.

6. Ak suma licendn~ch poplatkov vzt'ahujfcich sa na pouitie, privo alebo na

informAciu za ktord sa platia, presahuje v d6sledku osobitnlch vzteahov ktori existujfl

medzi platiterom a skutodn~m vlastnkom alebo ktori jeden aj druh udriavajA s

tret'ou osobou, sumu ktort by dohodol platiter so skuto~nym vlastnfkom keby neboli

takito vzteahy, pouij6 sa ustanovenia tohto dlAnku len na tfito naposledy uveden4

sumu. Suma platieb ktorA ju presahuje, sa v takomto pripade zdani v zmluvnon stAte

v ktorom majA licendnd poplatky svoj zdroj podl'a prAvnych predpisov tohto titu.
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Idnok 13

ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, plynuce rezidentovi jedniho zmluvn6ho tAtu zo scudzenia nehnutel'niho
majetku uveden~ho v i1hnku 6, ktor je umiestnen' v druhom zniluvnom Atite,
moino zdanit' v tomto druhom §tdte.

2. Zisky zo scudzenia hnutern6ho majetku, ktor je dast'ou prevddzkov~ho majetku
stilej prevddzkdne, ktori rn podnik jedn6ho zmluvn~ho 9tAtu v druhom zmluvnom
ftfite, alebo hnutel'ndho majetku patriaceho k st~lej zAkladni, ktoi md rezident
jedn~ho znIuvn6ho uttu v druhom znluvnom ftte na vfkon nezfvislho povolania,
vrdtane takto dosiahnut~ch ziskov zo scudzenia takejto sthlej prevddzknime
(samostatnej alebo spolu s celm podnikom) alebo takejto stilej zd~kadne m6tu sa
zdani" v tomto druhom tdte.

3. Zisky zo scudzenia lodi, lietadiel, ieleznidn ch alebo cestnch vozidiel
previdzkovan ch v medzindrodnej doprave, 6lnov vo vn6trozemskej vodnej doprave
alebo hnuterndho majetku, ktor' slOfi na prev~dzkovanie t~chto lodi, lietadiel,
kleznidnch alebo cesta~ch vozidiel alebo d1nov podliehajfl zdaneniu len v tom
zmluvnom -tfte, v ktorom je umiestnen6 sidlb skutodndho vedenia podniku.

4. Zisky zo scudzenia indho majetku, ne! je uveden v odsekoch 1, 2 a 3, podliehajii
zdaneniu len v tom zmluvnom hfite, v ktorom je scudzitel' rezidentom.
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ChLnok 14

NEZAVISLIf POVOLANIA

1. Prfjmy, ktord rezident jedndho zmnluvndho MAtu poberi zo slobodn~ch povolani
alebo z in ,ch nezAvislch dinnosti podobndho charakteru, podliehai zdaneniu len v

tomto §tite, ak prijemca nemi obvykle k dispozicii v druhom zmluvnom §thte stAlu

zAkladlu na vfkon svojich dinnostf. Ak mA k dispozicii takfito st~lu zAkladftu, m6 u

sa prijmy zdanif v druhom tAte, ale iba v takom rozsahu, v akom ich moino

pripoiitat" tejto stfilej zAkladni.

2. V~raz "slobodn6 povolanie" zahMa najmg nezAvisld vedeck6, literdrne, umeleckd,

vychovivaterskd alebo u6itersk6 Zinnosti, ako aj nezfivisl d innosti lekirov,

privnikov, inlinierov, architektov, dentistov a fidtovn~ch znalcov.

ClAnok 15

ZAMESTNANIE

1. Platy, mzdy a ind podobnd odmeny, ktor6 rezident jedndho zmluvndho §tAtu poberi

z d6vodu zamestnania, podliehaj6 zdaneniu s v~nimkou ustanoveni alAnkov 16, 18 a

19 len v tomto t~te, ak sa zarnestnanie nevykonhva v druhom zmluvnom MtAte. Ak sa

tam zamesmanie vykoniva, m6,u sa odmeny prijat6 zaA zdani" v tomto druhom MrAte.

2. Odmeny, ktord rezident jedndho zmluvn6ho ftitu poberi z d6vodu zamestnania

vykonivandho v druhom zmluvnom tite, m62u sa bez ohl'adu na ustanovenia odseku

1 zdanit' len v sk6r uvedenom tfite, ak:

a) prijemca sa zdr/iava v druhom tAte podas jedndho a alebo viacer ch obdobi,

ktor6 nepresiahnu spolu 183 dni v akomkol'vek dvandsfmesadnom obdobi,
ktord zadina alebo kondi v prislugnom dafiovom roku, a

b) odmeny vyplica zamestnivatel', alebo sa vyplAcajfi v mene zamestnivatera,

ktor rie je rezidentom druhdho ItAtu, a

c) odmeny nejdA na farchu stilej previdzkArme alebo stAlej zhkladne, ktorf mi

zamestnivater v druhom MtAte.
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3. Bez ohradu na predchfidzajdice ustanovenia tohto dlinku m6iu sa odmeny poberanA
z d6vodu zamestnania vykonfivandho na palube lode, lietadla, v ieleznidnom alebo
cestnom vozidle v medzindrodnej doprave, alebo na palube dlna vo vnttrozemskej

vodnej doprave, zdanit' v zmluvnom 9tAte v Ictorom je umiestnend sidlo skutodn~ho

vedenia podniku.

lAnok 16

TANTItMY

1. Tantidmy a ind podobnd odmeny, ktord rezident jedn6ho zmnluvndho Mt~tu poberS
ako dlen sprivnej rady alebo inho obdobn6ho orgfinu spolodnosti, kori je
rezidentom druhdho zmluvn6bo titu, mobno zdanif v tomto druhom tAe.

2. Odmenu, ktorti pobera osoba uveden v odseku I zo spolodnosti za plnenie

kaIdodenn~ch funkcii riadiacej a technickej povahy a odmenu, ktorO poberi rezident
jedndho zrnluvniho tAtu za jeho osobn- dinnost" ako partner v spolobnosti inej ako je
spolodnost" s akciov~m kapitAlom, ktorA je rezidentom druih6ho zmluvndho 9titu,

mono zdanif v silade s ustanoveniami odseku I 1inku 15.

thinok 17

UMELCI A tPORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberi rezident jedndho zmluvndho 9titu ako na verejnosti

vystupujitci urnelec, ako divadeIn , filrnov , rozhlasov alebo televizny umelec alebo

hudobnik, alebo ako 9portovec, z taklchto osobne vykonivan ch dinnosti v druhom

zmluvnom ftAte mo;no bez ohradu na ustanovenia alfnkov 14 a 15 zdanif v tornto

druhom 9tite.

2. Ak prijmy z dinnosti osobne vykonrvan~ch unelcom alebo gportovcom neplyn6

priarno tomuto urnelcovi alebo gportovcovi, ale inej osobe, rno2no tieto prijmy bez
ohl'adu na ustanovenia lkinkov 7, 14 a 15 zdanit" v tom zmluvnom Wtite, v ktorom

umelec alebo Aportovec vykonhva svoju dinnosf.
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Ihnok 18

PENZIE

1. Penzie a in6 podobn6 odmeny vyplican6 z d6vodu predch~dzajiiceho zamestnania
rezidentovi niektordho zmluvniho tAtu podliehajt6 s v'imkou ustanoveni ldunku 19
odsek 2 zdaneniu iba v tomto tite.

2. Penzie a in6 ddvky, pravidelni alebo nepravideln6 vypitcan6 podra vnfitroktneho
privneho poriadku socifineho zabezpedenia niektor6ho zmluvn6ho tdtu alebo podra
verejniho programu tohto 9tAtu za 4delom poskytovania v~hod takdhoto
vnitrottneho privneho poriadku vhak molno zdanif v tomto Mtite.

bfinok 19

VEREJNP FUNKCIE

1. a) Odmeny, in6 ako penzie, vyphicand jedn3zm zmluvn 'm ttom alebo jeho
nirim sprAvnym itvarom alebo miestnym orginom tohto Itdtu fyzickej
osobe za sluiby preukhzand tomuto §tAtu alebo jeho niiemu sprivnemu
fitvaru alebo miestnemu orgAnu podliehajtA zdaneniu iba v tomto 9tite.

b) Takdto odmeny v.ak podliehajii zdaneniu iba v druhom zmluvnom §tAte vtedy,

ak sa sluiby preukazujfi v tomto itAte a fyzickA osoba, ktord je rezidentom
tohto §tAtu :

(i) je 9tAtnym oboanom tohto 9tAtu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom tohto tdtu len z d6vodov poskytovania tchto
slulieb.
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2. a) Akdkol'vek penzie vypl~cand bud' priamo alebo z fondov, ktord zriadil

niektor6 zmluvnS" §dt alebo jeho ni~i sprhvny fdtvar alebo miestny orgin

tohto gtAtu, fyzickej osobe za slusby preukdz6 tomuto 9titu alebo jeho

niiemu sprivnemu tztvaru alebo miestnemu orginu podliehajfi zdaneniu len

v tomto thte.

b) Takdto penzie v~ak podliehajfi zdaneniu iba v druhom zmluvnom tAte vtedy,

ak fyzicki osoba je rezidentom a §ttnym ob~anom tohto ftftu.

3. Ustanovenia dl~nkov 15, 16, a 18 sa poukijfi na odmeny a penzie za slulby

preukizAn6 v sfivislosti s priemyselnou alebo obchodnou dinnosfou vykonivanou

niektor'm zmzduvn3'm ttom alebo ni~im sprivnym fltvarom alebo miestnym

orginom tohto 9tAtu.

e1lnok 20

9TUDENT1I

Platby, ktor6 9tudent alebo udefi, ktor .je alebo bol bezprostredne pred svojim

prichodom do jedn6ho zmluvn6ho Ititu rezidentom v druh6ho zmluvndho §tAtu a

ktor sa zdr'2iava v sk6r uvedenom ft4te iba z d6vodu §tdia alebo v~cviku, dostiva

na Wijradu nhkladov iivobytia, gtfidia alebo v~cviku, nebudi zdanen6 v tomto MtAte za

predpoldadu, ie takito platby sa mu vyplicajfi zo zdrojov mimo tohto tAtu.
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4blinok 21

ENlf PRfJMY

1. Prijmy osoby, ktord je rezidentom jednho zmluvndho Atlftu, ktor6 sa neuvidzaji v
predchidzajficich dlinkoch tejto zmluvy, podliehajfi zdaneniu iba v tomto tfite bez

ohl'adu na ich zdroj.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepoulije na prijmy ind ako prijmy z nehnutel'nho

majetku, ktory je definovan v dlnku 6 odsek 2, ak prijemca talkcchto prijmov, ktor-
je rezidentom jedn~ho zmiuvniho §tfttu, vykoniva priemysenfi alebo obchodfa

dinnosf v druhom zmluvnom AtAte prostrednictvom stilej prevfdzkkne tam

umiestnenej alebo vykoniva v tomto druhom Mtte nezivisI povolanie
prostrednictvom stflej zfkladne tam umiestnenej a ak pr~vo alebo majetok, za ktord sa
prijmy platia sti skuto'Ine spojen6 s takouto stdlou previdzkfirhou alebo stAlou

zAldadiou. V takomto pripade sa pouliju ustanovenia lkInku 7 alebo linku 14 podl'a

toho, o ak pripad ide.

KAPITOLA IV. - ZDIANENIE MAJETKU

(dinok 22

MAJETOK

1. Nehnuternq majetok uveden v dlknku 6, ktory vlastni rezidentjedn6ho zmluvniho
tAtu a ktork je umiestneng v druhom zmluvnom grAte, m62e sa zdanit' v tomto

druhom ItAte.

2. Hnuternq majetok ktork je dastfou prevddzkovdho majetku stflej previdzkAme

ktor- m~i podnik jedndho zrnluvndho 9tAtu v druhom zmluvnom §tite, alebo hnuterng

majetok ktor* patri k stdlej zfkladni ktoru ma rezident jedndho zmluvn~ho 9tAtu v

druhom zmluvnom §tAte za Udelom vykonAvania nezAvislho povolania, m62e sa

zdanif v tomto druhom §tAte.
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3. Lode, lietadlI, 2eleznidnd alebo cestnd vozidli, ktord sa pou.ivajfi v medzinirodnej

doprave, dlny vo vnuitrozemskej vodnej doprave a hnutel'n majetok slfliaci na
previdzkovanie takchto lodi, lietadiel, leleznidn'ch alebo cestn~ch vozidiel a dlnov,

podlieha zdaneniu iba v tom zmluvnom tAte v ktorom je umiestnend miesto

skutodndho vedenia podniku.

4. Vktky ostatn6 dasti majetku rezidenta zmluvn6ho §tAtu podliehaj6i zdaneniu iba v
tomto tAte.

KAPITOLA V. - USTANOVENIA PRE ZAMEDZENIE DVOJAKPHO
ZDANENIA

(1inok 23

METODY PRE VYLfJ(ENIE DVOJAKEHO ZDANENIA

1. V pripade Belgicka, bude dvojak6 zdanenie vyliend nasledovne:

a) Ak rezident Belgicka poberd prijem alebo vlastni dasti majetku ktor6 v sfilade
s ustanoveniami tejto zmluvy podliehajfi zdaneniu na Slovensku, a hie sfi

uvedend v dlinku 10 odsek 2, dlnku 11 odsek 2 a 7 a dliku 12 odsek 2 a 6,

Belgicko oslobodi od dane tak'to prijem alebo tak~to dasti majetku, ale pri
vS7pote sumy dane z ostatadho prjmu alebo majetku tohto rezidenta m62e

Belgicko uplatnif sadzbu dane ktori by sa poufila ak by takto prijem alebo

Usfi majetku neboli osloboden6.

b) Podra ustanoveni belgick*ch daiov'ch zfkonov vzt'ahujficich sa na znitenie

dane platenej v Belgicku o daii platenfi v zahranidi, odkial' rezident Belgicka

poberi dase zo svojich sihmn3ch prijmov ak ide o dividendy zdaniterni

podl'a dlinku 10 odsek 2 a nie s,6 vyftat6 z belgickej dane podra

nasledujficeho pismena c), firokom zdanen5'rn podl'a M1inku I I odsek 2 alebo

7 alebo licen~n3'mi poplatkami zdaneng'mi podra 61inku 12 odsek 2 a 6,

zapodita sa dad zaplateni z tohto prijmu na Slovensku oproti belgickej dane

pripadajtcej na tento prijem.
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c) Dividendy, definovand v 61nku 10 odsek 3, ktor6 poberi spoloanost' ktori

je rezidentom Belgicka zo spolodnosti ktori je rezidentom Slovenska, bud6

oslobodend od dane z prijmov spolodnosti v Belgicku podra podmienok a v
rxnci obmedzenf upraven~ch v belgickom prfive.

d) Ak straty, sp6soben6 podniku ktor riadi rezident Belgicka, zo stwlej

previ€dzkine umiestnenej na Slovensku, boli skutoene odpo-itand v silade s
belgick m pr~vom zo ziskov tohto podniku pre fidely jeho zdanenia v
Belgicku, neuplatni sa v Belgicku oslobodenie uveden6 v pismene a) na
zisky ktord sa pripoditajii k tejto prev~idzk mi z in~ch dafiov~ch obdobi ak
tieto zisky boli osloboden6 od dane na Slovensku z d6vodu kompenz~cie
uveden~ch strit.

2. V pripade Slovenska bude dvojak6 zdanenie vyhiden6 nasledovne:

a) SlovenskU republika m6ie pri ukladani dani svojim rezidentom zahmnit' do

zladu, z ktordho sa takdto dane ukladajfi dasti prijmov alebo majetku ktori
m6,u byt' podra ustanoveni tejto zmluvy rovnako zdanend v Belgicku,

avlak povoli zniffif sumu dane vypoditanii z takihoto zikladu o sumu
rovnajficu sa dani z prijmu alebo dani z majetku zaplatenej v Belgicku, podia
toho o aklk pripad ide. Takdto znilenie vgak nepresialme tfi dasf slovenskej
dane vypoditanej pred jej zilenim, ktorA pomeme pripadi na prijmy alebo
majetok, ktord m6±u byf' podra ustdnoveni tejto zmluvy zdanend v Belgicku.

b) Pokial' ide o dividendy vyplficand spolodnosfou ktori je rezidentom Belgicka

spotlonosti ktori je rezidentom Slovenska a ktorf priamo alebo nepriamo
kontroluje ie menej ako 25 percent majetku belgickej spolodnosti, zApoet

bude zahriiaf okrem belgickej dane odpoditaternej podra ustanoveni pismena
a) belgick dad zaplateni spolo~nost'ou zo ziskov z ktor~ch sd tieto dividendy
vyplican6.
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KAPITOLA VI. ZVLA§TNE USTANOVENIA

tlinok 24

ZASADA ROVNAKtHO ZAOBCHADZANIA

1. §tfitni prislu~nici jedndho zmluvndho §tfitu nebudfl podlieha" v druhom zmluvnom
tite 2iadnemu zdaneniu ani povinnostiam s nim spojen mi, ktor6 su ind alebo

talivejgie ako zdanenie a s nim spojend povinnosti, ktor'n podliehajt alebo m6iu

podliehat Atitni prislunnci tohto druhdho gtitu, ktori sa v rovnakej situicii. Toto
ustanovenie sa bez ohl'adu na ustanovenia dlfnku 1 uplatni aj na osoby, ktord nie sya

rezidentmi jedn6ho alebo oboch zmluvn:ch §tAtov.

2. Osoby bez gtitnej prislugnosti ktorf s6 rezidentami niektordho zmluvniho .tAtu

nebudit podliehaf v jednom ani druhom zmluvnom Uthte 2iadnemu zdaneniu alebo

povinnostiam s nim spojen m, ktor6 sii ini alebo t'aiivejgie ako zdanenie a s nim
spojen6 povinnosti, ktor:,m sd alebo m6 ,u podrobeni gtitni prislunlici tohto ItAtu,
ktori sfi v rovnakej situAcii.

3. Zdanenie stflej prevAdzkdme, ktodi mi podnik jedndho znluvn6ho ttu v druhom
zmluvnom tite, nebude v tomto druhom §tte nepriaznivejgie ako zdanenie podnikov

tohto druhdho ftftu, ktord vykonivajd rovnak6 dinnosti. Toto ustanovenie sa nebude

vykladat" ako zAvdzok jedndho zmluvndho gtAtu, aby priznal rezidentom druhdho

zmluvn6ho 9tAtu akdkol'vek osobni 6ilravy, zl'avy a zni~enie dane z d6vodu osobneho

postavenia alebo rodinnch zviizAkov, ktor6 prizniva svojim vlastn]m rezidentom.

4. Ak sa nebudu aplikovaf ustanovenia dliku 9, 61&lku 11 odsek 7 alebo dlknku 12
odsek 6, budii 6iroky, licendnd poplatky a ind platby platend podnikom jedndho

zmluvndho 9tfitu rezidentovi druhdho zmluvndho §tAtu, odpoitatel'nd na 6ely urdenia
zdanitern:ch ziskov tohto podniku za rovnak~ch podmienok, ako keby sa platili
rezidentovi sk6r uvedendho §tAtu. Podobne akdkorvek dihy podniku jedndho

zmluvndho §tAtu vodi rezidentovi druhiho zmluvndho ftAtu budii na fidely urdenia

zdanitelndho majetku takdhoto podnilcu odpoditate'n6 za rovnakch podmienok, ako

keby sa dohodli s rezidentom sk6r uvedendho tAftu.
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5. Podniky jedniho zmluvn6ho §tAtu, ktor ch majetok alplne alebo 6iastoAne, priamo

alebo nepriamo vlastni alebo kontroluje rezident alebo rezidenti druhdho zmluvnAho

Rtitu, nebud.' podliehat' v sk6r uvedenom znluvnom §tAte liadnemu zdaneniu ani
povinnostiam s nim spojen mi, ktor6 s ind alebo t'alivejgie ako zdanenie a s nim

spojend povinnosti, ktor m podliehajii alebo m6lu podliehat" ind podobnd podniky

sk6r uvedeniho AtAtu.

6. -iadne ustanovenia tohto dliku sa nebud6 vysvetrovaf tak, le nepovorujiA aby

Belgicko :

a) zdanilo zisky pripoditatel'n6 stAlej prevAdzkkrni v Belgicku spolodnosti ktorA

je rezidentom Slovenska, sadzbou dane podra belgickdho privneho poriadku

za predpokladu, le tito sadzba nepresiahne maximilnu sadzbu poulivami na

zisky spolodnosti ktord sfi rezidentami Belgicka;

b) ulo~ilo preddavky na dividendy poberan6 z ifiasti ktorA je skutodne spojenik so

stilou prevAdzk&Afou patriacou belgickej spolodnosti, ktori je rezidentom

Slovenska.

t linok 25

RIEgENIE PRiPADOV CESTOU DOHODY

1. Ak sa osoba domnieva, te opatrenia jedndho alebo oboch zmluvn~ch §tAtov vedfl

alebo povedft u nej k zdaneniu, ktord nie je v sOlade s ustanoveniami tejto zmluvy,

m6±e nezAvisle od opravn3 ch prostriedkov, ktord poskytujfi vmnitro§httne privne
predpisy t~chto §tttov, predloit' svoj pripad prislu nmu iradu zrnluvndho §tAtu,

ktordho je rezidentom, alebo ak sa na pripad vzt'ahuje ustanovenie dInku 24 odsek 1,
fimdu zmluvn6ho It~tu, ktor6ho je Atitnym obdanom. Pripad sa musl predlo~fi do

troch rokov od prviho oznfnienia opatrenia vedficeho k zdaneniu, ktor6 nie je v

sdilade s ustanoveniani tejto z-nluvy.

2. Ak bude prisluin drad povafovat' nAmietku za oprvnefi a ak nebude sAm

schopn njsf uspokojivd riegenie, bude sa snalit" pripad vyrie~if vzAjomnou dohodou

s prislu~n m firadom druhAho zmluvn6ho ftAtu tak, aby sa vylitdilo zdanenie, ktor6 nie

je v sfiTlade s touto zmluvou.
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3. Prislu~nt firady zmluvn ch §tAtov sa vynasnalia vyriegif vzijomnou dohodou

akikorvek talkosti alebo pochybnosti, ktor6 m62u vzniknfit pri v~klade alebo pri

aplikfcii tejto zmluvy.

4. Prislu~n6 firady zmluvn)ch 9titov sa dohodni na administrativnych opatreniach

potrebn'ch na uplatfiovanie ustanoveni tejto zmluvy a najmd na d6kazoch, ktor6 bud6

predlolit" rezidenti kaM6ho zmluvniho gtdtu v druhom ftfte za fidelom oslobodenia

alebo znilenia dane na ktord sa tAto zmluva vzt'ahuje.

5. Prislun6 6rady zmluvnch Wttov m68u priamo komunikovaf za Uelom

uplatfiovania tejto zmluvy.

dlinok 26

VIVENA INFORMACL

1. Prislun6 drady zmluvn~ch §t~tov si budCi vymiefiat informicie potrebnd pre

aplikhciu ustanoveni tejto zmiluvy alebo vniftro~titnych privnych predpisov

zmluvnych §tAtov, ktor6 sa vzt'ahuj4 na dane, ktor6 su predmetom tejto zmluvy,

pokiar zdanenie ktor6 upravujfi nie je v rozpore s touto zmluvou. Rozsah vrneny

informicii nie je obmedzen dldnkom 1. Vgetky informicie, ktor6 zmluvn t~t

dostal, bud6 uddiavand v tanosti rovnakm sp6sobom ako informicie obdrian6

podl'a vnitrotAtnych privnych predpisov tohoto .t~tu a bud6 om men6 len osobom

alebo 6radom (vritane sfidov a sprivnych orgfnov), ktor6 sa zaoberaj-a vymeriavanim

alebo vyberanim dani na ktor6 sa vzt'ahuje tAto zmluva, trestn'm sttianim vo veci

t chto dani alebo rozhodovanim o opravn~ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo 6rady

pouiiji tak~ho informicie len na tieto fidely. Tieto informicie m6fu oznini" pri

sidnych konaniach alebo v sfdnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku 1 sa v liadnom pripade nebudii vykladaf tak, 2c ukladajdi

niektordmu zmluvndmu §titu povinnosf :

a) vykonaf sprnivne opatrenia ktori by poru~ovali privne predpisy alebo sprdvnu

prax tohto alebo druh6ho zmluvn6ho §tAtu;
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b) ozndamit' informficie, ktord by nemohli byt' zfskan6 na zklade prfivnych
predpisov alebo v riadnom sprivnom konani tohto alebo druh6ho zmluvndho

§tdtu;

c) oznhrmit' informficie, ktor6 by odhalili obchodnd, hospodirske, priemyselnd,

komerdnd alebo profesijnd tajomstvo alebo obchodng postup, alebo informficie
ktorch oznimenie by bolo v rozpore s verejn]m poriadkom.

lihnok 27

POMOC PRI SPATNOM ZiSKAVANi INFORMACIi

1. Kald zo zmluvnch Itftov sa vynasnaif s ohradom na druh, zmluvn!. hit vyberat"

dane tohto druhdho zmluvndho §tftu pokiar to je nevyhnutnd tak, le dafiovd

oslobodenia alebo dafiov6 fl'avy poskytnut6 v tomto Mite touto zmluvou sa nebudd

poskytovat' osobim, ktor6 nie s& na ne oprivnen6.

2. Ustanovenia tohto alfnku nebuddi v liadnom pripade vykladan6 talc, ie ukladajii

poladovandmu 9tftu povinnost" uplatnif alk6kol'vek prostriedky trestndho stihania na
ktord ho neoprvfuj6 privne ustanovenia alebo predpisy jedn~ho alebo druhiho

zmluvndho §tAtu alebo uplatnif opatrenia, ktord by boli v rozpore s verejn~m

poriadkom.

t inok 28

DIPLOMATI A KONZULARNI RADNICI

Ziadne ustanovenia tejto zmluvy sa nedot~kaj6 daftov~ch vysad, ktord prislichajf
diplomatom alebo konzulfrmym dradnikom podra vgeobecnch pravidiel
medzinirodniho priva alebo na zdklade ustanoveni osobitnach doh6d.
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KAPITOLA VII. - ZAVEREtNE USTANOVENIA

Clinok 29

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Kald zmluvn, §t~t pisomne oznhni druhimu zmluvndmu 9titu, te boli spInen6

poadovan6 privne postupy pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. Tito zmluva
nadobudne platnost' plitnisty deit po dcAtume posledn~ho takihoto oznimenia.

2. Ustanovenia tejto zmluvy sa budi uplatfiovaf :

a) ak ide o dane vyberand zriou zo zdroja, z prijmov, ktor6 boli pripisan6 v
prospech alebo vyplatend 1. januAra alebo nesk6r v roku nasledujfcom po roku

v ktorom zmluva nadobudla platnost';

b) ak ide o ostatn6 dane vyr-bend z prijmov za daiov6 obdobia, ktor6 sa budfi
kondif 31. decembra alebo nesk6r v roku nasleduj(icom po roku v ktorom

znluva nadobudla platnaosf;

c) ak ide o dane z majetku vyinben6 z majetkov~ch hodnat existujficich 1.
janudra kadiho roka nasledujficeha po roku v ktorom zmluva nadobudla

platnost'.

3. Ustanovenia Zmluvy medzi Belgick m kril'ovstvom a teskoslovenskou

socialistickou republikou o zatnedzeni dvojakiho zdanenia a zabrineni dailov6mu

Aniku v odbore dani z prfjmov a z majetku, podpisanej v Prahe dfia 19. jfma 1975, sa

prestanfi uplathiovat' na kaldti belgickUi alebo slovensk6 daft na ktoni sa tAto zmluva

uplatfiuje v sflade s odsekom 2.
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tldinok 30

VVPOVEb

Tito zmluva zostane v platnosti, pokial' nebude vypovedani niektor~m znluvn~m

-titom, kaid3l zmluvn 9tft vgak m62e zmluvu vypovedaf pisomn37m oznhmenim

zaslankm diplomatickou cestou druhdmu zmluvn~mu 9titu do 30. jina kaidho
kalendhrmeho roka zafinajficeho po uplynuti piatich rokov po roku v ktorom zmluva
nadobudla platnost'. V pripade vipovede pred 1. jilom takdho roka sa zmluva poulije

naposledy :

a) ak ide o dane vyberand zrAIkou zo zdroja, z prijmov, ktor6 boli pripisand v

prospech alebo vyplaten6 najneskor§ie 31. decembra roka, v ktorom bola

zmluva vypovedaA;

b) ak ide o ostatn6 dane vyrfiben6 z prijmov za dafiovd obdobia, ktor6 sa bud-i

kondit" najneskor~ie 31. decembra roka nasledujficeho po roku, v ktorom bola

zmluva vypovedani;

c) ak ide o dane z majetku vyrtibend z majetkovch hodn6t existujicich I.

janufira roka nasledujiceho po roku, v ktorom bola zmluva vypovedanA.
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NA DOKAZ TOHO podpisani, k tomu riadne spliomocneni ich piislu~limi v1hdami,

podpisali tuto zmluvu.

Bruseli15.1.1997
Dan6 v Bruseli d.a 1 .............. v dvoch p6vodiich vyhotoveniach v

holandskom. franctzskom, slovenskom a anglickoin jazyku. V ptipade rozdielnosti

vkladu bude rozhodujice anglicki znetie.

iA VLDU BELGICKILHO KRALEOVSTVA:

E rik DERYCKE

Minister zahranifnlch vecl

ZA VLADU SLOVENSKIEJ REPUBLIKY:

Pavol AMI
Minister zahraniclxch vecf


